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OPTIONAL

@ SEPRESENTE Lo,
< [F PRESENT optional ﬁ

@ S| INCLUSE M .
<> |ENNVORHANDEN . %
© S| ESTUVIERA PRESENTE optional

<> OPTIONEEL

@ SEPRESENTE
< JELIPRITOMNA
< EAN YTIAPKEI _
< MMIKALIVARUSTEENA - N

< PECIZVELES - A ETILPST KOMPLEKTACIJA

< PASRINKTINAI - JEI YRA KOMPLEKTE

@ JEZELIWYSTEPUJE
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@ Aspirazione polveri
@ Dry suction

@ Aspiration poussiere
@ Trockensaugen

& Aspiracion de polvo
<> Droog zuigen

@ Aspiracao de poeiras
@ lysavani prachu R1
<> o1eyvo kaBapiopa

<> Kuiva Imurointi

<« Sausu netirumu suksana
@ Sausy nesvarumy siurbimas
< asysanie pytow

<« (yxas y6opka

©» Sesanje prahu

@ lysavac prachu

< Usisivanje prasine

optional

OPTIONAL

@ Filtro lavabile

@ Washable filter

@ Filtre lavable

@ Waschbarer Filter

& Filtro lavable

«» Washaar filter

@ Filtro lavavel

< Omyvatelny filtr - pro vysdvani prachu
& \ovre 10 @iktpo

@ Suodatin pestaan

<> Mazgajams filtrs

< Plaunamas filtras

< Filtr wielokrotnego uzytku

< Motowmiica dunbTp

@ Umyvatelny filter - pre vysavanie prachu
&> Filter Sesanje prahu

< Filter Usisavanje prasine

@ o Aspirazione liquidi < Markaimurointi
@ Liquid suction <« Skidruma suksana
@ Aspiration liquides @ Skysciy siurhimas G
@ NaB-saugen @ Zasysanie ciecz
& Aspiracion de liquidos @ Bnaxnas y6opka
«» Nat zuigen @ \lysavac tekutin
@ Aspiracao de liquidos ©» Sesanje tekocine
& \lysavani kapalin @ Usisivanje tekucine

€ Vypo KaBapiopa




® mod. 2 MOTORS ® mod. 3 MOTORS
ON ON ON ON
1 MOTOR : 2MOTORS 2 MOTOR : 3MOTORS
1 n
OFF . Q é OFF QO //‘
D _ D
@
ON
[
© 2| |
OPTIONAL

OPTIONAL @ In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura (vedi im-
ballaggio). @ Depending on the model, there are differences in the scopes of delivery (see packa-
ging). @ Suivant le modéle, la fourniture peut varier (voir I'emballage). @ Je nach’ Modell gibt
es Unterschiede im Lieferumfang (siehe Verpackung). @ Segun el modelos, hay diferencias en el
contenido suministrado (véase embalaje). @ Consoante o modelo, existem diferencas no volume
de fornecimento (ver embala em&. @ Mallien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kylje-
sta (katso laatikon). @ Afhankelijk van het model zijn er verschillen in de leveringspakketten’(zie
verpakking). @ Alt etter modell kan det vzere ulike leveringsomfang (se emballasjen). €» Leveran-
somfanget varierar allt efter modell (se férpackningen). @ Athaengigt af modellen er der forskelle
i leveringen (se emballagen). @ ¥10 mapadoTéo UNKO Uapyouv SiaPOPEC aVANOYA LE TO HOVTEAD
(avatpé€Te 0Tn ouokeuaoia). e Ovisno 0 modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).
@ Glede na model prihaja do razlik v obsegu dobave (I Iegte embalazo). @ V zavislosti na modelu
se |isi obsah dodavky (viz obal). @ Modele bagl olarak teslimat kapsaminda farklar olabilir (Bkz.
Ambalaj). @ W zaleznoéci od modelu istnieja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie). €» B

aHHOM PYKOBOACTBE MO KCMAyaTaLmn faHO OnncaHie npnbopa C MakcuManbHOM KoMneKkTaluel.

OMMEeKTaLmA OTNNYAETCA B 3aBUCUMOCTI OT MoAenu (CM. ynakosky). @ Piegadata komplektacija
atskiras atkariba no putek|u siceja modela (skatit iepakojumu), @ Priklausomai nuo dulkiy siurblio mo-
delio, komplektacija gali skirtis (pamatyti pakuotes). @ In functie de model pachetele de livrare
pot diferi (vezi am a_a%u!),. @ A szdllitasi terjedelem modellenként eltéré f()Iasd a csomagolason).
@ Podla modelu existuju rozdiely v rozsahu dodavky (pozri obal). @ B obema Ha focTaBka uma
pa3nuKkn B 3aBUCKMOCT OT Modena (BuxTe onakoskata). € U zavisnosti od modela postoje razlike u
sadrZaju isporuke (Buan naxer).
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DESCRIZIONE E MONTAGGIO
(vedi fig. D@)

A Cavo elettrico

B Testata motore

C Maniglia per il trasporto

D Interruttore ON/OFF generale:
0 Interruttore OFF

modello 2 motori:
1 Interruttore ON un motore
2 Interruttore ON due motori

modello 3 motori:
1 Interruttore ON due motori
2 Interruttore ON tre motori
F1 Scuotifiltro
F2 Galleggiante
F3 Ganciper la chiusura testata/fusto

Bocchettone di aspirazione

Fusto

Tubo flex

Pennello rotondo

Lancia diritta

Tubo prolunga

01 Spazzola per polvere

02 Spazzola per liquidi _

R1 Filtro (aspirazione polvere) - optional

R3 Filtro lavabile (aspirazione polvere) -
optional

S Tubo discarico acqua

UTILIZZO PREVISTO

+ Questo apparecchio & adatto anche per uso
collettivo, per esempio, ne%Ii alberghi, nelle
scuole, negli ospedali, nelle fabbriche, nei ne-
gozi, negli uffi i e nei residence.

+ Puo essere usato come aspiratore per liquidi e
aspiratore a secco.

+ La non osservanza delle suddette condizioni
provoca il decadimento della garanzia.

Simboli

ATTENZIONE! Prestare attenzione
per motivi di sicurezza.
IMPORTANTE

OPTIONAL: SE PRESENTE

Doppio isolamento (SE PRESENTE): e
una protezione supplementare dell’i-
solamento elettrico.

Z=r—Io

@O® ®

SICUREZZA

AVVERTENZE GENERALI

A01. | componenti I'imballaggio possono costi-
tuire potenziali pericoli (es. sacco in plastica)
riloorli quindi fuori della portata dei bambini e
altre persone o animali non coscienti delle loro
azioni.

A02.Gli utilizzatori devono essere adeguata-
mente istruiti all'uso di questo apparecchio.
A03. Ogni utilizzo diverso da quelli indicati sul
presente manuale puo costituire pericolo per-

tanto deve essere evitato.

A04, Utilizzare la presa utensile presente sull'ap-
parecchio (solo per gli apparecchi dotati di
presa utensile) solo per gli scopi specificati nel
manuale istruzione

A05. Prima di svuotare il fusto, spegnere l'appa-
recchio e staccare la spina dalla presa di cor-
rente.

A(|)6. Controllare I'apparecchio prima di ogni uti-
izz0.

A07. Quando l'apparecchio € in funzione, evi-
tare di mettere l'orifizio di aspirazione vicino
a parti delicate del corpo come occhi, bocca,
orecchie.

A08. Il prodotto non deve essere usato dai bam-
bini 0 da persone con capacita fisiche, senso-
riali 0 mentali ridotte 0 mancanti di adeguata
esperienza e conoscenza, finché non siano
state adeguatamente addestrate o istruite.

A09. | bambini, anche se controllati, non devo-
no giocare con il prodotto.

A10. Prima dell'uso I'apparecchio deve essere
montato correttamente in ogni sua Farte.

A1, Accertarsi che la presa sia conforme alla
spina dell'apparecchio.

A12. Non aﬂFe)rrare mai la spina del cavo elet-
trico con le mani bagnate.

A13. Accertarsi che il valore di tensione in-
dicato sul blocco motore corrisponda a
quello della fonte di energia cui si intende
collegare I'apparecchio.

A14. Non aspirare sostanze inflammabili (es.
cenere del camino e fuliggine), esplosive,
tossiche o pericolose per la salute.

A15. Non lasciare incustodito 'apparecchio fun-
zionante.

A16. Togliere sempre la spina dalla presa di cor-
rente prima di effettuare qualsiasi intervento
sull'apparecchio o quando rimane incostudito



I

o alla portata di bambini o di persone non co-
scienti dei loro atti.

A17. Non tirare mai o alzare I'apparecchio utiliz-
zando il cavo elettrico.

A18. Non immergere I'apparecchio in acqua per
la pulizia né lavarlo con getti d'acqua.

A19. In ambienti umidi (ad es. il bagno) I'ap-
parecchio deve essere collegato solo a pre-
se di corrente fornite di interruttore diffe-
renziale. Per eventuali dubbi rivolgersi ad
un elettricista.

A20. Controllare scrupolosamente se cavo,
?ina o parti dell'apparecchio risultano

anneggiate ed in tal caso non utilizzare
assolutamente I'apparecchio ma rivolgersi
al Servizio Assistenza per la sua riparazio-
ne.

A21. Se il cavo di alimentazione & danneg-
giato deve essere sostituito dal costruttore
oppure dal servizio assistenza, oppure da
personale qualificato al fine di evitare si-
tuazioni di pericolo.

A22.Nel caso vengano utilizzate prolunghe
elettriche assicurarsi che queste appoggino
su superfici asciutte e protette da eventuali
spruzzi d'acqua.

A23. Prima di aspirare i liquidi, verificare la fun-
zionalita del 3a|leggiante. Quando si aspirano
liquidi, quando il fusto & pieno, l'apertura di
aspirazione viene chiusa da un galleggiante
e si interrompere il processo di aspirazione.
Spegnere l'apparecchio, staccare la spina e
svuotare il fusto. Assicurarsi regolarmente che
il galleggiante (dispositivo di limitazione del
livello dell'acqua) sia pulito e senza segni di
danneggiamento.

A24. In caso di ribaltamento si raccomanda di
rialzare I'apparecchio prima di spegnerlo.

A25. Spegnere immediatamente I'apparecchio
in caso di fuoriuscita di liquido o schiuma.

A26.Non usare l'apparecchio per aspirare
acqua da recipienti, lavandini, vasche, ecc.

A27. Non usare solventi e detergenti aggressivi.

A28. Manutenzioni e riparazioni devono essere
effettuate sempre da personale specializzato;
le parti che eventualmente si guastassero van-
no sostituite solo con ricambi originali.

A29. 1| fabbricante declina ogni responsabilita
per danni causati a persone, animali o cose in

seguito al mancato rispetto di queste istruzio-
ni o se l'apparecchio viene usato in modo irra-
gionevole.

UTILIZZO (vedi fig. @@ B®® @D

« Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione
(0) OFF e collegare I'apparecchio ad una presa
di corrente idonea.

« La macchina deve essere sempre mantenuta
sbql una base orizzontale, in modo sicuro e sta-

ile.

+ Inserire il filtro adatto all'uso.

ANon lavorare mai senza aver montato i filtri.

« Utilizzare gli accessori pit adatti per l'uso ri-
chiesto.

+ Posizionare ['interruttore su (I) ON per accen-
dere I'apparecchio.

« Quando la funzione é terminata, mettere l'in-
terruttore su (0) OFF e staccare la spina dalla
presa di corrente.

+ Lutilizzo dell'apparecchio in concomitanza
con polveri particolarmente fini (dimensione
minore di 0,3 um) richiede l'adozione di speci-
fici filtri forniti in opzione (Hepa).

@ Scuotifiltro pneumatico F1 : In caso di di-
minuzione della potenza aspirante, azionare
rapidamente lo scuotifiltro F1 alcune volte.

CURA E MANUTENZIONE

L'apparecchio non richiede manutenzione.

AScollegare l'apparecchio dalla rete elettrica ,
staccando la spina dalla presa elettrica , prima
di effettuare qualsiasi intervento di manuten-
zione e pulizia.

+ Pulire la parte esterna della macchina con uno
straccio asciutto.

« Spostare I'apparecchio solo afferrando la ma-
niglia di trasporto che si trova sulla testa del
motore.

+ Conservare 'apparecchio e gli accessori in un
luogo asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei
bambini.

APrima di svuotare il fusto, spegnere l'apparec-
chio e staccare la spina dalla presa di corrente

PULIZIA DEI FILTRIR1

1- Smontare il filtro

2- Scuotere il filtro

A Dopo l'operazione di pulizia del filtro, veri-
ficare lo stato di idoneita per un successivo
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utilizzo. In caso di danneggiamento o rottura,
sostituirlo con un filtro originale.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad
accurati collaudi e sono coperti da garanzia da
difetti di fabbricazione in conformita alle nor-
mative vigenti applicabili nei vari Paesi.

La garanzia decorre dalla data di acquisto.

Sono esclusi dalla garanzia: le parti soggette a
normale usura, le parti in gomma, spazzole
di carbone, i filtri, gli accessori e gli optional;
i danni accidentali, per trasporto, per incuria o
inadeguato trattamento, per uso ed installa-
zione errati o impropri.

La garanzia non contempla la pulizia degli orga-
ni funzionanti, delle incrostazioni, dei filtri e
ugelliin genere.

SMALTIMENTO
EQuale proprietario di un apparecchio elettri-
=0 0 elettronico, la legge (conformemente
alla direttiva 2012/19/EU sui rifiuti da appa-
recchiature elettriche ed elettroniche e alle le-
Eislazioni nazionali degli Stati membri UE che
anno messo in atto tale direttiva) le vieta di
smaltire questo prodotto o i suoi accessori
elettrici / elettronici come rifiuto domestico
solido urbano e le impone invece di smaltirlo
negli appositi centri di raccolta. E' possibile
smaltire il prodotto direttamente dal distribu-
tore mediante l'acquisto di un prodotto nuo-
vo, equivalente a quello da smaltire. Abbando-
nando il prodotto nellambiente si potrebbero
creare gravi danni all'ambiente stesso e alla
salute umana. Il simbolo in figura rappresenta
il bidone dei rifiuti urbani ed e tassativamente
vietato riporre I'apparecchio in questi conteni-
tori. La non ottemperanza alle indicazioni del-
la direttiva 2012/19/EU e ai decreti attuativi dei
vari Stati comunitari & sanzionabile ammini-

strativamente.



DESCRIPTION AND ASSEMBLY INSTRUC-
TIONS
seefig. D@

A Electrical power cord
B Motor head

C Carrying handle

D ON/OFF MAIN Switch
0 OFF Switch

mod. 2 MOTOR:
1 ON Switch (1 MOTOR)
2 ON Switch (2 MOTORS)

mod. 3 MOTORS:
1 ON Switch (2 MOTORS)
2 ON Switch (3 MOTORS)

F1 Filter shaker

F2 Afloat

F3 Head on tank locks

G Suction inlet

H Tank

| Flexible hose

L Round brush

MStraight lance

N Tube

01 Dry suction brush

02 Liquid suction brush

R1 Filter (dry suction) - optional
R3 Washable filter - optional
S Liquid discharge pipe

INTENDED USE

« This appliance is suitable for commercial use,
for example in hotels, schools, hospitals, facto-
ries, shops, offices and rental businesses.

+ The appliance is intended for use as a wet and
dry vacuum cleaner. For Indoor Use Only.

+ Failure to comply with the above mentioned
conditions will lead to cancellation of the gua-
rantee.

SYMBOLS

(A)CAUTION! It is important to be careful of the
following items.

(t=)IMPORTANT

OPTIONAL: IF PRESENT

D

(@)Double insulated (IF PRESENT): supple-
mentary insulation is applied to the basic insu-
lation to protect against electric shock in the
event of failure of the basic insulation.

SAFETY
GENERAL WARNING

AComponents used in packaging (if plastic
ba?s) can be dangerous keep away from
children and animals.

AOQperators shall be adequately instructed on
the use of these machines.

AThe use of this machine for anything not spe-
cified in this manual may be dangerous and
must be avoided.

AOnly use the socket outlet on the appliance for
purposes specified in the instruction manual.
(note: this is only for appliances provided with
socket outlet).

ABefore emptying the tank, switch off the ma-
chine and disconnect the plug from the socket
outlet.

AAlways check the appliance before use.

AThe suction nozzle should be kept away from
the body, es eciaIIK delicate areas such as
eyes, ears and mouth.

AThe appliance is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced physi-
cal, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concer-
ning use of the appliance by a person respon-
sible for their safety.

AChildren should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

AThe equipment should be correctly assem-
bled before use.

AEnsure that power sockets used are correct for
the machine

Agever grasp the mains plug with wet han-

s.

ACheck that voltage indicated on the rating
plate is the same as the supply voltage.

AThese machines are not suitable for vacuu-

min% health endangering dusts or inflam-

mable/explosive substances (like ash and
soot).

ANever leave the equipment unattended whilst
in use. 1
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ANever carry out any maintenance on the ma-
chine without first disconnecting from the
mains supply or when it is left unattended or
reachable by children or disables.

AThe power cord should not be used to pull or
lift the machine.

AThe machine should never be immersed and
never use water jet against the appliance to
cleanit.

AWhen using the machine in wet rooms (e.g.
in the bathroom) only connect it to so-
ckets which are connected in series with a
ground fault circuit interrupter. In case of
doubt, consult an electrician.

APeriodically examine the power cord and
machine for damage. If any damage is
found, do not use the appliance but con-
tact your service centre for repair.

Alf the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service
centres or similarly 3ualiﬁed people in or-
der to avoid a hazard.

Alf an extension cord is used, the plug and so-
cket must be of watertight construction.

ABefore vacuuming liquids, check the float fun-
ctions correctly. When vacuuming liquids, and
when the tankis full, a float closes the suction
opening, and the vacuum operation is inter-
rupted. Then switch off the machine, discon-
nect the plug and empty the tank. Regularly
clean the water level limiting device (float) and
examine it for signs of damages.

Alf the machine overturns, it would be recom-
mended to stand it up before switching off.
Alf foam or liquid escape from the appliance,

switch off immediately.

AThe equipment should not be used to va-
cuum water from containers lavatories,
tubs, etc.

AAggressive solvents or detergents should not
be used.

AService and repairs must be carried out by
qualified personnel only. Only use manufactu-
rer original spare parts for service repair.

AThe manufacturer cannot be held responsi-
ble for any damage/injury caused to persons,
animals or property caused by misuse of the
appliance, not in compliance with manual in-
structions.

12

USE

(see fig. @DBO®D

« Be sure that switch is in off position (0) OFF
and connect the machine to a suitable socket.

+ The machine must be always kept on horizon-
tal bases, in a safe and stable way.

+ Insert the suitable filters for the proper use.

ANever use the appliance without filters .

« Use the most suitable accessories for the re-
quested usage.

« Put switch on (I) ON position in order to start
the machine.

+ When job is over, switch off (0) OFF and keep
away the plug from the socket.

« If the appliance is used with especially fine
dust (size below 0.3 um) the filter supplied will
require cleaning more frequently. For espe-
cially demanding applications, the use of spe-
cific filters supplied as an optional (Hepa) may
be necessary.

@ Pneumatic filter shaker F1 : If there should
be a reduction in the suction power, operate
quickly the filter reset lever F1 several times to
reset the filter.

CARE AND MAINTENANCE

The unit is maintenance-free.

AThe machine shall be disconnected from its
power source, by removing the plug from the
socket-outlet, during cleaning or maintenance

+ Clean the exterior part of the machine with a
dry cloth.

+ Move the appliance only by catching the
carrying handle located on the motor head.

« Store the appliance and the accessories in a
dry safe place, out of the reach of children.

ABefore emptying the tank, switch off the ma-
chirlme and disconnect the plug from the socket
outlet.

FILTER CLEANING
1- Remove the filter
2- Filter shaker
A Once the filter has been cleaned, check whe-
ther it is suitable for further use. If it has been
glamaged or broken, replace it with an original
ter,
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WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and
are covered against manufacturin? defects in
accordance with applicable regulations. The
warranty is effective from the date of purcha-
se.

The following are not included in the warran-
ty: - Parts subject to normal wear. - Rubber
parts, charcoal, filters and the accessories and
optional accessories. - Accidental damage,
caused by transport, neglect or inadequate
treatment, incorrect or improper use and in-
stallation failing - The warranty shall not cover
any cleaning operations to which the opera-
tive components may be subjected, such as
clogged nozzles and filter blocked due to li-
mestones.

DISPOSAL (WEEE)
o As the owner of electrical or electronic
equipment, the law (in accordance with the
EU Directive 2012/19/EU on waste from elec-
trical and electronic equipment and the na-
tional laws of the EU Member States that have
implemented this Directive) prohibits you
from disposing of this product or its electri-
cal / electronic accessories as municipal solid
waste and obliges you to make use of the ap-
propriate waste collection facilities.The pro-
duct can be disposed of by returning it to the
distributor when a new product is purchased.
The new product must ge equivalent to that
being disposed of. Disposing of the product in
the environment can cause great harm to the
environment itself and human health.

The symbol in the figure indicates the urban wa-
ste containers and it is strictly prohibited to
dispose of the equipment in these containers.
Non-compliance with the regulations stipu-
lated in the Directive 2012/19/EU and the de-
crees implemented in the various EU Member
States is administratively punishable.



L FR JTraduction des instruction originales

DESCRIPTIF ET MONTAGE
(voir fig. M@ *en option

A Cable electrique

B Tete moteur

C Poignée de transport

D Interrupteur ON/OFF principal
0 Interrupteur OFF principal

mod. 2 moteurs:
1 Interrupteur ON un moteur
2 Interrupteur ON deux moteurs
mod. 3 moteurs:
1 Interrupteur ON deux moteurs
2 Interrupteur ON trois moteur

F1 Vibreur de filtre
F2 Flotteur

F3 Crochets de fermeture tete/cuve
Connecteur d'spiration

Cuve _

Tuyau flexible

Brosse ronde

Suceur plat

Tuyau )

01 Brosse aspiration poussiere

02 Brosse aspiration liquides

R1 Filtre (aspiration poussiere) *

R3 Filtre lavable - *

S Tuyau de décharge de liquide

UTILISATION PREVUES

« Cet appareil est indiqué par un emploi collec-
tif, par exemple, dans les auberges, les écoles,
les hopitaux, les usines, les magasins, les bu-
reaux et les résidences.

« Cet appareil est destiné a aspirer les salissures
mouillées et seches.

+ Le non respect des conditions indiquées
ci-dessus entraine la perte de la garantie.

SYMBOLES

ATTENTION! Redoublez dattention
pour des motifs de sécurité.
IMPORTANT

OPTIONAL: SI INCLUE (voir carton)

Double isolation (si inclue): il s' agit
d'une protection supplementaire
pour l'isolation éléctrique

Z=r—Io

@O® ®

SECURITE
AVERTISSEMENTS

Ales composants de I'emballage peuvent
constituer des dangers potentiels (exemple:
le sac en plastique) qui doivent étre mainte-
nus hors de portée des enfants et autres per-
sonnes ou animaux non responsables de leurs
actes.

Ales utilisateurs doivent étre suffisamment for-
més pour utiliser cet appareil.

AToute utilisation autre que celle indiquée sur le
présent manuel peut constituer un danger qui
peut donc étre évité.

AN'utilisez la prise-électro-outils présente sur
I'appareil (uniquement pour les appareils
équipés d'une prise électriques) que pour les
utilisations précisées dans le manuel d'instruc-
tions.

AAvant de vider le réservoir, éteignez I'appareil
et débranchez la fiche de la prise de courant.

AVérifiez 'appareil avant chaque utilisation.

AQuand l'appareil est en fonctionnement, il
faut éviter de mettre l'orifice d'aspiration prés
d'une partie délicate du corps comme les
yeux, la bouche ou les oreilles.

Ale produit ne peut étre utilisé par des enfants
ou autres personnes dont les facultés phy-
siques, sensorielles ou mentales seraient limi-
tées ou par des personnes dont I'expérience
et/ou la maitrise ne seraient pas optimales.
Ceci reste valable jusquau moment ou ces
personnes auront été correctement instruites
et formées.

Ales enfants, méme sous contréle parental, ne
peuvent jouer avec le produit.

AAvant l'utilisation, I'appareil doit étre monté
correctement dans son ensemble.

AVérifier que la prise murale soit conforme a la
fiche de l'appareil.

ANe saisissez jamais la fiche male avec les
mains mouillées.

AVérifier que la valeur de la tension indi-
quée sur le bloc moteur corresponde a la
source d'énergie a la quelle on entend re-
lier I'appareil.

ANe pas aspirer de substances inflammables
(comme la cendre de la cheminée ou la
suie), explosives, toxiques ou nocives pour
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la santé.

ANe pas laisser I'appareil en fonctionnement
sans surveillance.

AEnlever toujours la fiche de la prise de courant
avant d'effectuer quelque intervention que ce
soit sur I'appareil, ou, quand celui-ci reste sans
surveillance ou a la portée des enfants ou des
personnes non responsables de leurs actes.

ANe pas tirer ou soulever l'appareil en utilisant
le cable électrique.

ANe pas immerger I'appareil dans I'eau pour le
nettoyage ni le laver avec un jet d'eau.

ASi I'appareil doit fonctionner dans des lo-
caux humides (par ex. dans une salle de
bain) ne le raccordez qu'a des prises fe-
melles protégées par un disjoncteur diffé-
rentiel. En cas de doute, consultez un élec-
tricien agréé.

AControler scrupuleusement si le cable
électrique, la fiche ou des parties isolées
de lI'appareil ne soient pas endommagées
et dans un tel cas ne pas utiliser I'appareil
mais s'adresser au Service Aprés Vente
pour sa réparation.

ASi le cable d'alimentation est endommagé,
il doit étre remplacé par le fabricant, son
service aprés vente ou une personne de
qualification similaire afin d'éviter un dan-

er.

Agans le cas ou une rallonge électrique vien-
drait a étre utilisée, il faut sassurer que cet
ajout soit sur des surfaces séches et protégé

es projections éventuealles d’eau.

AAvant daspirer les liquides, vérifiez le fonction-
nement du flotteur. Lorsque des liquides sont
aspirés et que le bidons est plein, l'ouverture
de l'aspiration est fermée par un flotteur et le

rocessus d'aspiration s'interrompt. Eteignez
‘appareil, débranchez-le et videz le bidon.
Assurez-vous régulierement que le flotteur
(dispositif de limitation du niveau de I'eau) est
propre et non endommagé

AEn cas de renversement, il faut recommander
de relever l'appareil avant de I'eteindre.

AcFteindre immédiatement l'appareil en cas
d'écoulement de liquide ou de mousse.

ANe pas utiliser I'appareil pour aspirer 'eau
de récipients, éviers bassins, etc.

ANe pas utiliser des solvants ou des détergents

agressifs.

Alentretien et les réparations doivent étre assu-
rés par des personnes spécialisées; les pieces
qui éventuellement sont endommagées se-
ront remplacées par des pieces de rechange
d'origine.

Ale fabricant décline toute responsabilité pour
des dommages causés aux personnes, ani-
maux ou choses par suite de manque de res-
pect de ces instructions ou si l'appareil a été
utilisé d'une fagon anormale.

UTILISATION

voir fig.

« Sassurer que l'interrupteur soit en position (0)
OFF et brancher I'appareil a une prise de cour-
rant appropriée.

« Lappareil doit étre en position horizontale, sur
un plan stable et sir.

« Utiliser les filtres correspondants a 'usage pré-
VU,

ANe%amais utiliser I'appareil sans avoir monté
les filtres.

« Monter les accessoires plus adaptés a I' usage
prévu.

« Placer interrupteur sur (I) ON pour allumer I
appareil.

+ Une fois terminé le travail placer l'interrupteur
sur (0) OFF et enlever la prise de courant.

« Laspiration de poussieres particulierement
fines (inférieures a 0,3 um) nécessite un net-

toyage plus fréquent du filtre en dotation.

Pour des congitions d'exercice difficiles,
l'adoption de filtres spéciaux, disponibles en
option, (Hepa) peut savérer nécessaire.

@ Vibreur de ﬁﬁtre pneumatique F1 : En cas
de diminution de la puissance d’aspiration,
actionnez rapidement plusieurs fois le levier
F1 de réarmement du filtre .

NETTOYAGE ET ENTRETIEN (voir fig. ®)

L'appareil nexige aucun entretien particulier.

ADébrancher l'appareil avant toute intervention
de nettoyage et d'entretien.

« Nettoyer la parte éxtérieure de I'appareil avec
un chiffon sec

+ Deplacer l'appareil seulement en utilisant la
poigné de transport propre.

« Garder I'appareil et les accessoires dans un en-
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droit sec et sure, hors des enfants .

AAvant de vider le réservoir, éteignez I'appareil

et débranchez la fiche de la prise de courant.

NETTOYEUR LE FILTRE RI

1-
2-

Démonter le filtre
Vibreur de filtre

A Aprés avoir nettoyé le filtre, vérifiez qu'il est en

bon état. Sil est cassé ou endommagé, rem-
placez-le par un filtre d'origine.

CONDITIONS DE GARANTIE
Tous nos appareils ont été soumis a de nom-

breux essais et sont sous garantie pour tous
les défauts de fabrication conformément aux
normes en vigueur. La garantie sapplique 3
patir de la date d'achat du produit. Sont exclus
de la garantie: Les parties sujettes a normale
usure; Les composants en gomme, les balais
de charbons, les filtres, les accessoires et les
accessoires sont en option. - Les dommages
accidentels dus au transport, a négligence et
a une utilisation incorrecte, provoqués par
une mise en place impropre ou incorrect. - La
garantie n'envisage pas le nettoyage des or-
ganes de fonctionnement, des filtres et buses
obstrué des incrustations, es bloquées a cause
de résidus calcaires.

ELIMINATION
En tant que propriétaire d'un appareil
électrique ou electronique, la loi (confor-
mément a la directive EU 2012/19/EU sur les
déchets des appareils électriques et électro-
niques et aux législations nationales des Etats
membres UE qui ont mis en ceuvre cette di-
rective) vous défend d'éliminer ce produit
ou ses accessoires électriques/électroniques
comme un déchet domestique solide urbain
et vous impose au contraire de I'éliminer dans
les centres de collecte prévus a cet effet. On
eut éliminer le produit directement du distri-
Euteur moyennant l'achat d'un nouveau pro-
duit, équivalent a celui que I'on doit éliminer.
Labandon du produit dans I'environnement
ourrait provoquer de graves dommages a
‘environnement et a la santé de 'homme. Le
symbole sur la figure représente le bidon des
échets urbains et il est impérativement inter-

dit de placer I'appareil dans ces conteneurs.
Le non respect des indications de la directive
2012/19/EU et des décrets de mise en ceuvre
des différents Etats communautaires peut étre
sanctionné du point de vue administratif.
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BESCHREIBUNG UND
(S.ABB. (D@)

A Geratekabel
B Motorkopf
C TransBorthandgriff
D EIN/AUS-Schalter
0 AUS-Schalter
mod. 2 Motoren:
1 EIN-Schalter (1 Motor)
2 EIN-Schalter (2 Motoren)
mod. 3 Motoren:
1  EIN-Schalter (2 Motoren)
3 EIN-Schalter (3 Motoren)
F1 Filterruettler
Schwimmers
Haken zum Kopf-/Fass-schlieBen
G Saugstutzen
H Behalter
I Saugschlauch
L Rundbiirste
M Gerade Lanze
N Verlén%erungsrohr
01 Burstetir trockensaugen
02 Burste firr flissigkeiten
R1 Filter (Trockensaugen) - Optional
R3 Waschbarer Filter - Optional
S Flussigkeitsablaufleitung

BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

+ Dieses Gerdt ist auch fiir die kommerzielle
Verwendung geeignet, zum Beispiel in Hotels,
Schulen, Krankenhdusern, Fabriken, Geschaf-
ten, Bliros und im Vermietgeschaft.

+ Sie konnen dieses Gerdt wie Nass und Tro-
ckensauger benutzen.

+ Die Nichtbefolgung der obengenannten Be-
cFiir;gungen hat den Verfall der Garantie zur
olge.

SYMBOLE

ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der
_algs Sicherheitsgriinden zu beachten
ist.

WICHTIG
OPTIONAL: WENN VORHANDEN

Doppelisolierung (WENN VORHAN-
DEN]: sie ist einen zusatzlichen Schutz
der elektrischen Isolierung dieses Pro-
dukt verlangt keine Erdung.

@0O®

SICHERHEIT

WARNHINWEISE

AVerpackunﬁsteiIe konnen gefahrlich sein (z.B.
die Plastikhille) - daher nicht in Reichweite
von Kindern und anderen Personen, die sich
ihrer Handlungen nicht bewuft sind oder Tie-
ren aufbewahren.

ADer Bediener soll iber den Gebrauch dieser
Maschinen angemessen belehrt werden.

AJeder Gebrauch des Gerétes, der in dieser An-
leitung nicht beschrieben ist, kann gefahrlich
sein und muf daher vermieden werden.

ABenutzen Sie den Werkzeuganschluss am Ge-
rat (nur flr Gerate, die mit Werkzeuganschluss
ausgestattet sind) nur fir die im Handbuch er-
[duterten Zwecke.

ABevor ausleeren, schalten sie das Gerat aus
und ziehen sie den Stecker aus der Steckdose.

AKontrollieren Sie das Gerat vor jedem Ge-
brauch.

AWenn das Gerdt arbeitet, sorgféltig darauf
achten, dal3 die Saugdiise nicht an eine emp-
findliche Korperstelle gehalten wird, wie Au-
gen, Mund oder Ohren.

ADas Produkt darf nicht von Kinder und Per-
sonen mit korperlicher Behinderung, Sinnes
oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, au3er
wenn ihnen Aufsicht oder Anweisung gege-
ben wordenist.

AKinder Aufsicht diirfen trotzdem nicht mit
dem Produkt spielen.

AVor dem Gebrauch mul3 das Gerdt mit allen
Teilen korrekt zusammengesetzt werden.

AUberprifen Sie, ob Steckdose und Gerdteste-
cker zusammenpassen.

ANetzstecker niemals mit feuchten Handen
anfassen.

ADas Gerdt nur dann anschlieBen, wenn
die auf dem Typenschild angegebene
Spannung mit der Netzspannung iiberein-
stimmt.

AKeine leicht entflammbaren (z.B. Asche
oder RuB} aus dem Kamin), explosiven, gif-
tigen oder gesundheitsschadlichen Stoffe
aufsaugen.

ANiemals das Gerdt an der Anschlufleitung zie-
hen oder hochheben.
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AVor jeder Wartung, Reinigung, dem Filter-
wechsel und nach dem Gebrauch das Gerat
ausschalten und Netzstecker ziehen oder Ge-
rat nicht unbeaufsichtigt lassen, nicht in der
Reichweite von Kindern oder Personen lassen,
die sich ihrer Handlungen nicht bewuft sind.

ADas in Betrieb befindliche Gerat niemals unbe-
aufsichtigt lassen.

ADas Gerat zur Reinigung nicht in Wasser tau-
chen oder mit einem Wasserstrahl reinigen.
AGerdt in feuchten Raumen, z. B. im Ba-
dezimmer, darf nur an Steckdosen mit
vorgeschaltetem FI-Schutzschalter ange-
schlossen werden. Fiir eventuelle Zweifel
wenden Sie sich an einen Elektroinstalla-

teur.

ASorFféiItig ﬁbe‘rjpriifen, ob die Netzan-
schluBleitung, das Gehduse oder andere
Teile des Gerates beschadigt sind; falls ja,
das Gerit keinesfalls benutzen und Repa-
ratur beim Kundendienst veranlassen.

AWenn das Versorgungskabel beschadigt
ist, muss es durch den Hersteller, den Kun-
dendienst oder qualifiziertes Personal
ausgetauscht werden, um Gefahren zu ver-
meiden.

AFalls elektrische Verlangerungen benutzt wer-
den, immer sicherstellen, dal8 diese fir die
entsprechende Anwendung geeignet sind.

AKontrollieren Sie vor dem Aufsaugen von
Fliissigkeiten die Funktionstiichtigkeit des
Schwimmers. Beim Absaugen von Flissigkei-
ten mit vollem Fass, wird die Absaugdffnung
durch einen Schwimmer geschlossen und der
Absaugvorgang wird unterbrochen. Schalten
Sie das Gerdt dann aus, trennen Sie es vom
Stromnetz und entleeren Sie das Fass. Uber-
priifen Sie regelmaBig, dass der Schwimmer
(Vorrichtung fur die Begrenzung des Wasser-
stands) sauber und ohne Anzeichen von Be-
schadigungen ist.

AFalls das Gerdt umgekippt ist, Gerat sofort aus-
schalten, Netzstecker ziehen und erst dann
das Gerat richtig aufstellen.

ADas Gerit sofort ausschalten und Netzstecker
ziehen, wenn Fliissigkeit oder Schaum austritt.

ANiemals das Gerat benutzen, um Wasser
aus Behaltern, Waschbecken, Wannen etc.
abzusaugen.

%Keine aggressiven Lésungsmittel oder Reini-

gungsmittel verwenden.

AService und Reparaturen dirfen nur durch
qualifiziertes Personal ausgefiihrt werden; De-
fekte Teile des Gerates diirfen nur durch Origi-
nalteile ersetzt werden

ADer Hersteller ist nicht verantwortlich fir
Schaden an Personen oder Gegenstanden,
verursacht durch falschen Gebrauch des Geré-
tes oder durch Nichtbeachtung der in dieser
Anleitung gegebenen Instruktionen.

BEDIENUNG

S.ABB.@B®D

« Kontrollieren Sie, dass der Schalter auf (0) OFF
steht. Es wird empfohlen, das Gerét an einem
Etromkreis mit Fl-Schutzschalter anzuschlie-

en.

+ Das Gerat darf nicht auf Halterungen, Sockeln
oder dhnlichen Unterlagen abgestellt werden,
sondern lediglich auf ebenen, festen Flachen
platziert werden.

+ Benutzen Sie das Gerat niemals ohne die ge-
eigneten Filter.

ANiemals arbeiten, ohne die Filter eingebaut zu
haben.

« Benutzen Sie das Gerat mit dem fiir den jewei-
ligen Zweck geeigneten Zubehor.

+ Schalten Sie den Schalter auf (I) ON um das
Gerdt einzuschalten.

« Wenn Sie Ihre Arbeit beenden bzw. unterbre-
chen mochten, stellen Sie den Schalter auf die
Position (0) OFF. Ziehen Sie den Stecker stets
aus der Netzdose, wenn das Gerat nicht be-
nutzt wird.

+ Die Verwendung des Gerdtes bei besonders
feinen Stauben (unter 0,3 pm) erfordert eine
haufigere Reinigung des mitgelieferten Fil-
ters. Bei Verwendungen in schwerwiegenden
Fallen kann sich der Einsatz von spezifischen
optional gelieferten Filtern als notwendig er-
weisen (Hepa).

Automatischer Filterruettler F1 : Bei Ab-
nahme der Saugleistung, betdtigen Sie mehr-
mals den F1 Hebel zum Riicksetzen des Filters
schnell.

WARTUNG / REINIGUNG

(S.ABB.@®)

Das Gerat muss nicht gewartet werden.

ADas Gerat vom Stromnetz trennen, bevor War-
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tungs- und Reinigungsarbeiten durchgefiihrt
werden. ]

+ Reinigen Sie das Au3ere von Gerat mit einem
trockenen Tuch

« Das Gerat darf nur iber den Handgriff gefiihrt
werden.

+ Lagern Sie das Gerat an einem trockenen,
frostsicheren, fiir Kinder unzuganglichen Ort.

ABevor sie die Trommel ausleeren, schalten sie
das Gerdt aus und ziehen sie den Stecker aus
der Steckdose.

FILTERREINIGUNG R1

1- Den Filter abmontieren

2- Filter schitteln

A Nach dem Reinigen des Filters iiberpriifen Sie,
ob er noch fiir eine weitere Benutzung geeig-
net ist. Bei Beschadigung oder Bruch ersetzen
Sie ihn durch einen Original-Filter.

GARANTIE

Alle unsere Gerdte wurden sorgfaltigen Priifun-
gen unterzogen. Die Garantie deckt gemaR
der herrschenden Vorschriften Fabrikations-
fehler ab. Die Garantie gilt vom Verkaufsda-
tum an. Von der Garantie ausgeschlossen
sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung
unterliegenden Teile - Gummiteile, Kohleb(irs-
ten, Filter, Zubehdr und Optional-Zubehdr-
teile. - Zuféllige Schaden und Schaden, die
durch Transport. Nachlassigkeit oder falsche
Behandlung, falsche und zweckentfremdete
Benutzung und Installation verursacht wer-
den. - Die Garantie beinhaltet nicht die g?]f.
erforderliche Reinigung der funktionstiich-
tigen Teile, der verstopften Diisen und Filter,
blockierte Diisen durcﬁ Verkalkung.

ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemaB der EU-Richtlinie
mmm )(12/19/EU Uber Elektro- und Elektronikalt-
gerdte und der nationalen Gesetzgebungen
der EU-Mitgliedsstaaten, die diese Richtlinie
umgesetzt haben) verbietet dem Besitzer ei-
nes elektrischen oder elektronischen Gerates
, dieses Produkt oderdessen elektrisches/elek-
tronisches Zubehor als gemeinen Hausmdill
zu entsorgen und macht ihm zur Auflage, das
Gerat bei einer entsprechenden Sammelstel-

len zu entsorgen. Das Produkt kann auch di-
rekt bei dem Handler, bei dem man ein neues,
dem zu entsorgenden gleichwertiges Produkt
erwirbt, entsorgt werden. Lasst man das Pro-
dukt einfach in der Umwelt zuriick, kdnnen
dadurch schwere Schaden an der Umwelt
selbst und der menschlichen Gesundheit ver-
ursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt
eine Tonne fiir Siedlungsabfalle dar; es ist aus-
driicklich untersagt, den Apparat in diesen
Behéltern zu entsorgen. Die Nichtbeachtung
der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EU
und der ausfiihrenden Verordnungen der ein-
zelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich
bestraft werden.



L ES J Traduccion de las instrucciones originales

DESCRIPCION Y MONTAJE
(verfug. D@)

A Cable eléctrico con enchufe
B Cabezal motor
C Maneja para el transporte
D Interruptor general ON/OFF
0 Interruptor general OFF
mod. 2 motores:
1 Interruptor ON (1 motore)
2 Interruptor ON (2 motores)

mod. 3 motores:
1 Interruptor ON (2 motores)
2 Interruptor ON (3 motores)
F1 Sacudidor de filtro
F2 Boya
F3 Ganchos para el cierre cabezal/deposito
G Entrada de aspiracion
H Deposito exterior
I Manguera flexible
L Cepillo combinado
MLanza directa
N Tubo
01 Cepillo aspirador de polvo
02 Cepillo aspirador de liquidos
R1 Filtro (aspirador de polvo) - opcional
R3 Filtro lavable - opcional
S Tubo de descarga de liquido

USO PREVISTO

« Este equipo es apto también para uso colecti-
vo, por ejemplo, en hoteles, colegios, horpita-
les, fabricas, negocios, oficinas y residencias.

« Elaparato ha sido disefiado para su aplicacion

como aspirador de liquidos y de polvos.

La inobservancia de dichas condiciones pro-

voca la caducidad de la garantia.

SiIMBOLOS
i{ATENCION! Prestar atencién por mo-
tivos de seguridad.

IMPORTANTE

OPTIONAL: SI ESTUVIERA PRESEN-
TE (ver embalaje)

Doble aislamiento

*® O® ®

(SI ESTUVIERA PRESENTE): es una protec-
cién adicional aislamiento eléctrico.

SEGURIDAD
ADVERTENCIAS GENERALES

Alos componentes del embalaje pueden ser
peligrosos, mantener pues fuera del alcance
de los nifios, animales o cualquier persona no
consciente de sus actos.

Alos usuarios deben estar adecuadamente en-
trenado para utilizar este dispositivo

Akvitar cualquier uso de la maquina que no esté
especificado en este manual, ya que puede ser
peligroso.

AUtilizar la toma presente en el equipo (sélo
para aquellos equipos dotados de toma) s6lo
para aquellos fines especificados em el ma-
nual de instrucciones

AAntes de vaciar el contenedor, apagar el apa-
rato y desenchufar la clavija de la toma de cor-
riente.

aComprobar el aparato antes de cada utiliza-
cion.

ACuando el aparato esté en funcionamiento, no
acercar el tubo de aspiracion a partes delica-
das del cuerpo (ojos, boca o orejas). Pueden
ser dafiados.

AEl producto no debe ser usado por nifios o
personas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o que no posean expe-
riencia y conocimiento apropiados, hasta que
no hayan sido capacitadas o instruidas ade-
cuadamente.

AlLos nifios no deben jugar con el producto ain
bajo supervision.

AAntes de ponerlo en funcionamiento, asegu-
rarse de que todos los componentes estan
correctamente montados.

AComprovar que la clavija se adapta perfecta-
mente al enchufe.

ANo asir nunca el enchufe con las manos
himedas.

AComprovar que el voltaje indicado en la
parte superior del cabezal es el mismo que
proporciona la toma de corriente.

ANo aspirar sustancias inflamables (por
ejemplo cenizas de la chimenea y hollin),
explosivas, toxicas o nocivas para la salud.
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ANo dejar nunca el aparato enchufado ni en
funcionamiento si no se utiliza.

ARecordar siempre desconectar el aparato an-
tes de intentar cualquier reparacion. No dejar
el aparato en funcionamiento sin vigilancia,
puede ser utilizado por nifios o personas no
conscientes de su actos.

ANo utilizar el cable eléctrico para levantar o
desenchufar el aparato.

APara la limpieza, no sumergir nunca el aparato
en agua ni lavar el mismo aparato con chorros
de agua.

AConectar el aparato en recintos o habita-
ciones himedas (por ejemplo el cuarto de
baiio) solo si las tomas de corriente estan
provistas de un interruptor diferencial. En
caso de duda consulte a su electricista.

AComprovar que el cable eléctrico, enchufe
o cualquier otra parte del aparato no estan
danados. En caso de que lo estuviera, no
utilizarlo, y ponerse en contacto con el Ser-
vicio Técnico para su reparacion.

ASi el cable de alimentacion resulta dafado,
debe ser sustituiido por el fabricante, por el
servicio técnico o bien por personal cualifica-
do con el fin de evitar que se generen peligros.

ASiempre que se utilicen extensiones (alargos)
para el cable eléctrico, comprovar que estén
siempre en superficies secas y protegidas de
chorros de agua.

AAntes de aspirar los liquidos, comprobar que
el flotador funcione correctamente. Cuando
se aspiran liquidos, cuando el tonel estfa lle-
no, la apertura de aspitracion es cerrada por
una boya y se interrumpe el proceso de aspi-
racion. Apagar el equipo, desenchufar y vaciar
el tonel. Asegurarse con regulacion de que la
boya (dispositivo de limitacion del nivel de
agua) este limpio y que no presenta darios.

AEn caso de que el aparto vuelque, levantarlo
antes de desconectar.

AEn caso de que saliera liquido o espuma, de-
sconectar inmediatamente.

ANunca debe utilizar el aparato para reco-
ger agua de containers, lavabos, tubos,
etc.

ANo utilizar nunca disolventes agresivos o de-
tergentes.

AEImantenimiento y las reparaciones deben ser
realizadas por personal cualificado. Cualquier

parte rota 0 en mal estado debe ser sustituida

con piezas originales.

AEI faBricante no se hace responsable de cual-
quier dafo causado a personas, animales o co-
sas, por una incorrecta utilizacion del aparato,
0 bien por no respetar las indicaciones especi-
ficadas en este manual.

uso

ver fig. @@B®D

« Asegurarse que el interruptor este en posicion
(0) OFF y conectar el aparato en una toma de
corriente adecuada.

« Elaparato debe ser posicionado sobre un pla-
no horizontal de modo estable y seguro.

ANunca trabajar sin haber colocado los filtros

+ Montar los accesorios mas correctos para el
uso previsto.

+ Posicionar el interruptor (I) ON para encender
el aparato.

+ Una vez terminado el trabajo posicionar en (0)
OFF y desconectar el enchufe eléctrico de la
conexion de corriente

« El uso del aparato simultdneamente con pol-
vos particularmente finos (dimensiéon menor a
0,3 um) implica adoptar filtros especificos su-
ministrados a pedido (Hepa ).

@ Sacudidor de filtro pneumatico F1 : En caso
de disminucion de la potenzia de aspiracion,
accionen rapidamente la palanca F1 de resta-
blecimiento filtro varias veces.

MANTENIMIENTO /LIMPIEZA (ver fig. ®)

El aparato no necesita mantenimiento.

AATENCION: Desconectar el aparato de la red
eléctrica antes de realizar cualquier tipo de in-
tervencion de mantenimiento y limpieza.

+ Limpie el exterior del aparato con un pafo
seco.

+ Muevael el aparato para agarrar el asa de tran-
sporte.

« Mantener el aparato y los accesorios en un
lugar seco y seguro, fuera del alcance de los
ninos.

AAntes de vaciar el contenedor, apagar el apa-
rato y desenchufar la clavija de la toma de cor-
riente.
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LIMPIEZA DEL FILTRO R1
1 - Sacar el filtro
2 - Sacudir el filtro

ADespués de limpiar el filtro, comprobar la ido-
neidad para el uso futuro. En el caso de dafa-
do o roto, cambielo por un filtro original.

CONDICIONES DE GARANTIA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas
precisas y estan cubiertos por una garantia
por defecto de fabricacion de acuerdo a las
normas vigentes. La garantia comienza desde
la fecha de compra.

La garantia no incluye: - Las partes sujetas a
desgaste. - Piezas de goma, las escobillas de
carbdn, filtros, accesorios y accesorios opcio-
nales. - Los dafios accidentales, causados por
el transporte, negligencia o tratamiento ina-
decuado y consecuentes a un uso o una insta-
lacion erréneos o impropios - La garantia no
contempla la eventual limpieza de los 6rganos
funcionantes, boquillas obstruidas, filtros blo-
queados para los residuos de caliza.

KELIMINACION

.~Como propietario de un aparato eléctrico
0 electrénico , la ley (conforme a la directi-
va 2012/19/EU sobre los residuos de equipos
eléctricos y electronicos y conforme a las legi-
slaciones nacionales de los estados miembros
UE que han puesto en practica dicha directiva)
le prohibe eliminar este producto o sus acce-
sorios eléctricos / electronicos como residuo
doméstico sélido urbano y le impone elimi-
narlo en los centros apropiados de recogida.
Puede también eliminar el producto directa-
mente en el establecimiento de su vendedor
mediante la compra de uno nuevo, equivalen-
te al que debe eliminar. Abandonar el produc-
to en el ambiente puede crear graves dafos
al mismo ambiente y a la salud. El simbolo en
la figura representa el contenedor de los resi-
duos urbanos y esta absolutamente prohibido
eliminar el aparato en estos contenedores. El
incumplimiento de las indicaciones de la di-
rectiva 2012/19/EU y de los decretos ejecuti-
vos de los diferentes estados comunitarios es

sancionable administrativamente.
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Vertaling van de orginele instructie [ NL J

BESCHRIJVING EN INSTRUCTIES OM SAMEN
TE STELLEN

(zie TE? DQ)
A Elektrische kabel
C

B Motorkop
Handvat
D AAN/UIT HOOFD schakelaar
0 UIT HOOFD schakelaar
mod. 2 motori:
1 AAN Schakelaar }1 motor)
2 AAN Schakelaar (2 motoren)
mod. 3 motori:
1 AAN Schakelaar }2 motoreng
2 AAN Schakelaar (3 motoren

F1 Filter reiniger

F2 De vlotter

F3 Zuigingan

G Sluiting haken tank

H Tank

I Flexibele zuigslang

L Ronde borstel

M Rechte lans

N Zuigbuis gebogen

01 Borstel voor stofzuigen
02 Borstel voor waterzuigen
R1 Filter (droog zuigen) — optie
R3 Wasbaar filter (optie)

S Vloeistofafgifteslang

GEBRUIKSDOELEINDEN

+ Dit apparaat is geschikt voor commercieel ge-
bruik, b?’voorbeeld in hotels, scholen, zieken-
huizen, fabrieken, winkels, kantoren en verhu-
ur bedrijven.

+ Het apparaat is bedoeld voor gebruik als een
natte en droge stofzuiger. Alleen voor binnen.

+ Het niet naleven van de hierboven genoemde
voorwaarden zal leiden tot annulering van de
garantie.

SYMBOLEN

VOORZICHTIGHEID! Het is belangrijk
gcm voorzichtig te zijn bij de volgende
items

BELANGRUJK
OPTIONEEL: INDIEN AANWEZIG
DUBBEL GEISOLEERD (INDIEN AAN-

@0O®

WEZIG): aanvullende isolatie wordt
toegepast op de basisisolatie om
te beschermen tegen elektrische
schokken in geval van defect van de
basis-isolatie.

VEILIGHEID
algemene waarschuwing

AComFonenten gebruikt in verpakkingen (indi-
en plastic zakken) kunnen gevaarlijk zijn bui-
ten bereik van kinderen en dieren houden.
AGebruikers moeten afdoende geinstrueerd
worden over het gebruik van deze machines.
AHet gebruik van dit apparaat voor alles wat
niet in deze handleiding vermeld staat, kan

gevaarlijk zijn en moet worden vermeden.

AGebruik alleen het stopcontact op het ap-
Earaat voor de doeleinden vermeld in de

andleiding. (Let op: dit is alleen voor toestel-
len voorzien van stopcontact).

AVoor het legen van de tank, schakelt u de ma-
chine en de stekker uit het stopcontact.

AControleer altijd het apparaat voor gebruik.

ADe zuigmond uit de buurt houden van het
lichaam, vooral gevoelige gebieden zoals
ogen, oren en mond.

AHet apparaat is niet bedoeld voor gebruik
door personen (waaronder kinderen) met be-
perkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis,
tenzij ze onder toezicht is of instructies met
betrekking tot het gebruik van het apparaat
door een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid.

AKinderen moeten onder toezicht staan om er-
voor te zorgen dat ze niet met het apparaat
spelen.

ADe apparatuur moet correct worden gemon-
teerd voor gebruik.

AZorg ervoor dat stopcontacten die worden ge-
bruikt correct zijn voor de machine

APak de stekker nooit met natte handen.

AControleer of de spanning aangegeven op het
typeplaatje dezelfde is als de voedingsspan-
ning.

ADeze machines zijn niet geschikt voor het op-
zuigen van stof die de gezondheid in gevaar
brengen of brandbare / explosieve stoffen (zo-
als as en roet). 2
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Alaat het apparaat nooit onbeheerd achter ter-
wijl het in gebruik is.

AVoer nooit onderhoud aan de machine zonder
eerst de stekker uit het stopcontact te nemen
of wanneer het onbeheerd of bereikbaar door
kinderen of uitgeschakeld wordt gelaten.

AHet netsnoer mag niet worden gebruikt voor
het trekken aan of optillen van het apparaat.

ADe machine mag nooit worden ondergedom-
peld en gebruik nooit waterstraal tegen het
apparaat schoon te maken.

AWanneer u het apparaat in natte ruimtes (bijv.
In de badkamer) maar sluit hem aan op stop-
contacten die in serie zijn verbonden met een
aardlekschakelaar. In geval van twijfel, raad-
pleeg dan een elektricien.

Ageregeld de stroomkabel en de machine op

eschadigingen. Als schade wordt gevonden,
niet het apparaat maar contact op met uw ser-
vice center voor reparatie.

AAls het netsnoer beschadigd is, moet deze
worden vervangen door de fabriek of een
gelijkaardig erkend technisch centrum met

ekwalificeerde mensen om gevaar te voor-
omen.

AAls u een verlengsnoer gebruikt, dan moeten
de stekker en stopcontact waterdicht zijn.

AVoor het opzuigen van vloeistoffen, controleer
of de vlotter functioneert. Wanneer vloeistof-
fen worden opgezogen en wanneer de tank
vol is, sluit de vlotter zuigopening en het va-
cutim proces wordt onderbroken. Schakel ver-
volgens de machine uit, neem de stekker uit
en leeg de tank. Re Imatlg (vlotter) schoon-
(rjnaken en onderzoeken op tekenen van scha-

e

AAls de machine kantelt, is het aan te raden
om het toestel recht te zetten vooraleer uit te
schakelen.

AAls schuim of vloeistof ontsnappen uit het ap-
paraat, schakel meteen uit.

AHet apparaat mag niet worden gebruikt om
te water-/stofzuigen van containers toiletten,
badkuipen, enz.

AAgressieve oplosmiddelen of reinigingsmid-
delen mogen niet worden gebruikt.

AService en reparatie mag alleen door gekwali-
ficeerd personeel worden uitgevoerd. Gebruik
en| e fabrikant originele onderdelen voor on-

rhoud en reparatie.

ADe fabrikant kan niet verantwoordelijk voor
eventuele schade worden gesteld / letsel toe-
gebracht aan personen, dieren of voorwerpen
veroorzaakt door verkeerd gebruik van het
apparaat, niet in overeenstemming met de
handleiding.

GEBRUIK (zie fig. @@B®® @)

« Zorg ervoor dat de schakelaar in uitstand (0)
UIT staat en sluit het aan op een geschikt stop-
contact.

+ De machine moet altijd worden bewaard op
horizontale basis, in een veilige en stabiele
manier.

. gtegllé de geschikte filters voor het juiste ge-

ruik.

AGebruik het apparaat nooit zonder filters.

+ Gebruik de meest geschikte accessoires voor
het gewenste gebruik.

+ Zet schakelaar aan (I) AAN positie om de ma-
chine te starten.

« Wanneer het werk voorbij is, gelieve uit te
schakelen (0) UIT en de stekker uit het stop-
contact te nemen.

+ Als het apparaat wordt gebruikt voor met
name fijn stof (grootte van minder dan 0,3
micrometer) de geleverde filter vaker reinigen.
Voor zeer veeleisende toepassingen kan het
gebruik van specifieke filters, geleverd als op-
tie (Hepa), nodig zijn.

(zie fig. C%) Pneumatlsche filter schud systeem)
F1: Als er een vermindering van de zuigkracht
wordt vastgesteld, dan moet de gebruiker de
filter terugzethendel F1 meerdere malen ge-
bruiken om de filter schoon te maken.

ZORG EN ONDERHOUD (zie fig. @)

Het apparaat is onderhoudsvrij.

A De machine wordt losgekoppeld van het licht-
net, door het verwijderen van de stekker uit
het stopcontact, tijdens het reinigen of het
onderhoud

+ Maak de buitenkant van de machine schoon
met een droge doek.

+ Beweeg het apparaat alleen door de draag-
beugel op de motorkop te vangen.

+ Bewaar het apparaat en de accessoires in een
droge veilige plaats, buiten het bereik van kin-
deren.

AVoor het legen van de tank, schakelt u de ma-



chine uit en trek de stekker uit het stopcon-
tact.

Filterreiniging R1

1-Verwijder de filter

2-Filter schudsysteem

AWanneer de filter is schoongemaakt, controle-
ren of het geschikt is voor verder gebruik. Als
deze is beschadigd of gebroken, te vervangen
door een nieuwe filter.

GARANTIEVOORWAARDEN

Al onze machines zijn onderworpen aan strenge
tests en zijn medegefinancierde spreekt zich
uit tegen fabricagefouten in overeenstem-
ming met de geldende voorschriften. De ga-
rantie is van kracht vanaf de datum van aan-
koop.

De volgende zaken zijn niet opgenomen in de
garantie: - Onderdelen die aan normale slijta-
ge. - Rubber onderdelen, houtskool, filters en
de accessoires en optionele accessoires. - Per
ongeluk tot stand gebrachte schade, veroor-
zaakt door het transport, verwaarlozing of in-
adequate behandelin?, onjuist of oneigenlijk
gebruik en installatie falende - De garantie is
niet van toepassing op enige schoonmaak-
werkzaamheden waarop de werkzame be-
standdelen kunnen worden onderworpen,
zoals verstopte spuitdoppen en filter geblok-
keerd als gevolg van kalksteen.

VERWIJDEREN (AEEA)
)gln de hoedanigheid van eigenaar van een
__elektrisch of elektronisch apparaat wordt het
u door de wet (in overeenstemming met de
EU richtlijn 2012/19/EU betreffende afval van
elektrische en elektronische apparatuur en de
nationale wetgeving van de EU Lidstaten die
deze richtlijn toepassen) verboden om dit pro-
duct of de eIeEtrische/elektronische acces-
soires hiervan af te danken als vast huishoude-
lijk afval en bent u verplicht om hem te
brengen naar een speciaal verzamelcentrum.
Het is mogelijk om het product direct door de
dealer te laten afdanken door middel van de
aankoop van een nieuw product dat equiva-
lent is aan het af te danken product. Het ach-
terlaten van dit product in het milieu kan erns-

LNL

tige schade aan het milieu en aan de
gezondheid veroorzaken. Het symbool van de
afbeelding stelt een vuilniston voor huis-
houdelijk afval voor. Het is absoluut verboden
om het apparaat hierin te stoppen. Het niet
opvolgen van de aanwijzingen van de richtlijn
2012/19/EU en de bepalingen met betrekkin
hiertoe van de verscﬁillende Lidstaten wordt
administratief gesanctioneert.
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L pT JTraducao das instrucoes originais

DESCRICAO E MONTAGEM
(ver fig D@)

A Cabo elétrico com ficha
B Bloco do motor
C Alga para transporte
D Interruptor geral ON/OFF
0 Interruptor geral OFF
mod. 2 motor:
1 Interruptor ON (1 motor)
2 Interruptor ON (2 motor)

mod. 3 motor:
1 Interruptor ON (2 motor)
2 Interruptor ON (3 motor)

F1 gqgudidor de filtro
dia
F3 Fechos para fixacao do bloco do motor
ao tanque
G Entrada de aspiracao no tanque
H Tanque
I Mangueira fléxivel
L Pincel redondo
M Lanca direta
N Tubo
01 Escova para poeiras
02 Escova para liquidos .
R1 Filtro (aspiragao de poeiras) - opcional
R3 Filtro lavavel - opcional
S Mangueira de entrega de liquido

Utilizacao prevista

« Este aparelho também é apto para o uso co-
mercial, por exemplo, nos hotéis, nas eso-
las, nos hospitais, nas fabricas, nas lojas, nos
escritorios e nas casas residenciais.

+ 0 aparelho foi desenhado para sua aplicacdo
como aspirador de p6 e de liquido.

« A inobservancia as condicbes anteriormente
mencionadas acarreta no decaimento da ga-
rantia.

Simbolos

26

ATENCAQ! Informacdo importante a
ser tida em consideracao por motivos
de seguranca.

IMPORTANTE
OPTIONAL: SE PRESENTE

Duplo isolamento (SE PRESENTE): é
uma protecao suplementar de isola-
mento elétrico.

SEGURANCA
ADEVERTENCIAS GERAIS

AOs componentes da embalagem (como sacos
de plastico) podem ser potencialmente peri-
gosos. Nao devem estar ao alcance de criangas
Oou outras pessoas e animais que nao tenham
consciéncia dos seus actos.

A0 produto deve ser usado por pessoas tiverem
sido adequadamente treinadas ou instruidas.

AQualquer utilizagdo do equipamento néo
especificada neste manual podera ser perigo-
sa, devendo por isso ser evitada.

A Utilizar a tomada com dispositivo colocada
no aparelho (somente para aparelhos dota-
dos com tomada e dispositivo) sémente para
os objectivos especificados no manual de in-
strugoes.

AAntes de esvaziar o recipiente de colecta, de-
sligar o aparelho e tirar a ficha da tomada de
corrente.

AControlar o aparelho antes do uso.

A Quando a méaquina esta em funcionamento,
ter cuidado para nao posicionar os acessorios
de aspiracdo perto de partes delicadas do cor-
po como os olhos, boca e ouvidos.

A0 produto nao deve ser usado por criangas ou
por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou que nao disponham
de adequada experiéncia e conhecimento,
enquanto ndo tiverem sido adequadamente
treinadas ou instruidas.

AAs criangas, mesmo se mantidas sob controlo,
nao devem brincar com o produto.

AAntes da sua utilizagdo, o equipamento deve
serligado correctamente a todos 0s acessorios.

AVerificar se a tomada de electricidade é com-
pativél com a ficha da maquina.

ANunca pegar a ficha de rede com as maos
molhadas.

AVerificar se a voltagem do motor corre-
sponde a voltagem da rede disponivel
para ligacao do equipamento.

ANao aspirar substancias inflamaveis (por
exemplo cinzas da chaminé e fuligem), ex-
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plosivas, toxicas ou nocivas para a satde.

ANunca deixar o equipamento a trabalhar sem
vigilancia.

ATirar sempre a ficha da tomada de corrente
antes de efectuar qualquer intervencao no
aparelho ou quando este permanece sem vi-
gildncia ou ao alcance de criangas ou de pes-
s0as nao conscientes dos proprios actos.

ANunca puxar ou levantar o equipamento pelo
cabo eléctrico.

ANao mergulhar a maquina em dqua para lim-
peza.

AlLigar o aparelho em recintos humidos, p.
ex. em quartos de banho, s6 a uma toma-
da de corrente com disjuntor de corrente
de defeito intercalado. Em caso de duvida,
consultar um electricista.

AVerificar regularmente o estado de con-
servacao do cabo eléctrico, ficha e outras
partes do equipamento. Se existirem com-
ponentes danificados, nao devera utilizaro
0 equipamento (assisténcia técnica).

ASe o cabo de alimentacao estiver danifica-
do deve ser substiuido pelo fabricante, ou
pelo servico de assisténcia ou por pessoal
qualificado para evitar perigos.

ANo caso de utilizar uma extensao eléctrica, to-
mar as devidas precaucdes para que a mesma
esteja sempre sobre superficies secas.

AAntes de aspirar os liquidos, verificar que a
bdia funcione perfeitamente. Quando se aspi-
ram liquidos, quando o tambor estiver estiver
cheio, a abertura de aspiracdo é fechada com
um flutuante e interrompe-se o processo de
aspiracao. Desligar o aparelho, desengatar a
ficha e esvaziar o tambor. Certificar-se regu-
larmente que o flutuante (dispositivo de limi-
tacao do nivel da agua) esteja limpo e sem
sinais de danos.

ANo caso de tombar, é recomendavel levantar a
maquina antes de a desligar.

ADesligar imediatamente o aparelho em caso
de vazamento de liquido ou espuma.

ANao utilizar o aparelho para aspirar agua
de recipientes tais como: pias, lavatorios,
banheiras, vascas, etc.

ANao usar solventes ou detergentes agressivos.

AQualquer reparagao devera ser feita por pes-
soal qualificado. No caso de substituicao de

pecas, devera colocar pegas de origem.

A0 fabricante nao é responsavel por danos em
pessoas ou obﬂ'ectos, causados por uso inde-
vido do aparelho ou por nao respeitar as in-
strucbes deste manual.

USE

(ver afig. @@B® @)

« Verifique se o interruptor esta coloque em (0)
OFF e ligar o equipamento a uma tomada ade-
quada.

+ A méquina deve ser mantida numa base hori-
zontal, segura e estavel.

+ Insira o filtro adequado para o uso.

AJamais operar sem antes haver montado os
filtros.

+ Use os acessorios adequados para utilizacao
COMO necessaria.

+ Coloque o interruptor em (1) ON para ligar o
aparelho.

+ Quando a funcdo terminar, coloque o inter-
ruptor em (0) OF e desligueo aparelho, sempre
tirar a ficha da tomada de corrente.

+ A utilizacdo do aparelho juntamente com pos
particularmente finos (dimensdo menor de
0,3 um) requer uma maior periodicidade de
limpeza do filtro fornecido. Para empregos
dificeis pode-se tornar necessario o uso de
filtros especificos fornecidos como opcional
(Hepa).

@ Sacudidor F1 de filtro pneumatico e inver-
sao de fluxo U: Em caso de perda de poder de
succdo, puxe a alavanca para redefinir F1 filtro
varias vezes.

CUIDADO E MANUTENCAO

(ver a ﬁ%' ®)

0O aparelho nao requer manutengao.

ADesconectar o aparelho da rede eléctrica an-
tes de realizar qualquer interven¢do de manu-
tengao e limpeza.

+ Limpe o exterior de aparelho com um pano
seco.

+ Mova o aparelho apenas segurando a alca.

« Manter o aparelho e acessorios em um local
seco e sequro, fora do alcance das criangas.
AAntes de esvaziar o recipiente de colecta, de-
sligar o aparelho e tirar a ficha da tomada de

corrente.
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LIMPEZA DE FILTRO R1 administrativa ou judicialmente.
1- Desligar o filtro
2- Periodicamente agitar o filtro
ASe o filtro esta danificado ou molhado néo
usar. No caso o filtro esta danificado deve ser
substiuido com o filtro de origem.

CONDICOES DA GARANTIA
Todos 0s nossos aparelhos foram submetidos
a cuidadosas inspeccoes e tem cobertura de
arantia por defeitos de fabricacdo em con-
ormidade a normativa vigente. Esta garantia
é vdlida desde a data de compra do aparelho.
Nao sdo cobertos pela garantia: - pecas e com-
ponentes mdveis e sujeitos a desgaste - Pecas
de borracha, escovas de carvao, acessorios e
acessorios optional. - Danos acidentais ou de
transporte, danos provocados por incUria,
por uma utilizagdo e/ou por uma instalacao
erradas, incorrectas, indevidas- A garantia
também ndo cobre a limpeza eventualmente
necesséria de pegas e componentes em con-
dicdes de utilizacao, como filtros e bicos en-
tupidos, maquinas bloqueadas por causa de
formacéo de calcario.

DESCARTE
Como proprietario de um aparelho eléctrico
== ou electrdnico, a lei (em conformidade com
a directiva 2012/19/EU relativa aos residuos de
equipamentos eléctricos e electrénicos e em
conformidade com as legislagdes nacionais
dos Estados-Membros UE que aprovaram tal
directiva) proibe de eliminar este produto
Ou 05 seus acessorios eléctricos/electrénicos
como residuo doméstico solido urbano, mas
0 mesmo deve ser eliminado nos apropria-
dos centros de recolha. O produto pode ser
directamente eliminado pelo distribuidor se
for adquirido um novo aparelho equivalente
aquele que deve ser eliminado. O abandono
do produto no meio ambiente podera criar
graves danos ao ambiente e a saude.

O simbolo na figura representa um contentor
de lixo para residuos urbanos e portanto é ex-
pressamente proibido por o aparelho nestes
contentores. A inobservancia das indicacdes
relativas a directiva 2012/19/EU e aos decretos
dos varios Estados comunitarios é sancionavel
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Preklad originalnich instrukci @

POPIS A MONTAZ
(viz obrazek @) * : volitelny

A Elektrickd pfivodni $ilira se zastrckou
B Hlava motoru
C Rukojet pro dopravu
D Hlavni prepinac ON/OFF:
0 prepinac OFF
mod. 2 motorry:_
1 prepinac ON 1 motor
2 prepinac ON 2 motory
mod. 3 motorry:_
1 prepinac ON 2 motory
2 prepinac ON 3 motory
F1 Spinac trepace filtru
F2 Plovak
F3 Hacky k uzavieni hlavy/nadoby
G Saci otvor
H Nadoba
I Ohebna hadice
L Kulaty kartac
M Rovny nastavec
N Prodluzovaci hadice
01 Karta¢ na prachu
02 Kartac na kapaliny o
R1 Filtr (vysavani z prachu) - * volitelny
R3 Omyvatelny filtr - pro vysavani prachu
- *volitelny
S Potrubi pro vypousténi kapaliny

UCEL POUZIT:

+ Tento pfistroj je vhodny i pro pouziti ve velko-
kapacitnich prostorach jako napriklad hote-
lech, skolach, nemocnicich, tovarnach, obcho-
dech, kancelarich a rezidencich.

+ Lze jej pouzit jako vysavac kapalin a vysavac

za sucha.

Nedodrzeni vyse zminénych podminek ma za

nasledek pozbyti platnosti zaruky.

SYMBOLY

POZOR!  Vénujte = pozornost
bezpecnosnim symbolim.

DULEZITE

Optional: JE-LI PRITOMNA (jen
moznost)

DVOJITA 1ZOLACE (pokud je): je

dodateénou ochranou elektricky
izolator

BEZPECNOSTNI, .
OBECNA UPOZORNENI

A1.Soucasti obalového materidlu mohou byt
laotenciélné nebezpecné pfedméty (napt. ige-
itovy sacek), proto je odstrante z dosahu déti
a jinych osob ¢i zvirat, které si nejsou védomy
svych ¢indl.

A2.Uzivatelé by mnéli byt vyuceni pro pouzivéani
tohoto zafizeni.

A3.Kazdé jiné pouziti, které neni uvedeno v této
pfirucce, mUze predstavovat nebezpedi, a pro-
to je tfeba se mu vyvarovat.

A4.Zditku na zasunuti nastroje, kterou je pfi-
stroj vybaven umisténou na piistroji (pouze u
piistrojii vybavenych zditkou na zasunuti na-
stroje) pouzivejte pouze k ucelim uvedenych
v navodu k pouZiti.

A5.Pred vyprazdnénim nadoby ph’stroivypnéte
a odpo}(te zastrcku z elektrické zasuvky.

A6.Pred kazdym pouZitim pfistroj zkontrolujte.

ATKdyz je pristroj v chodu, nepfiblizujte vysé-
vaci nastavec k citlivym ¢astem télaja{(o napfi-
klad k oc¢im, Ustdim nebo usim.

A8 Pistroj nesmi pouzivat déti ¢i osoby s osla-
benymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentdlnimi
schopnostmi a ty, které s pouzitim podob-
nych piistroji nemaji odpovidajici zkusenosti
a nedisponuji piislusnymi védomostmi, nebot
|nebyly vhodnym zpUsobem zauceny i vysko-
eny.

A9.Pristroj neni urCen k tomu, aby si s nim hraly
déti,i kdyz jsou pod dozorem.

A10.Pfed pouzitim je tfeba viechny Césti pfi-
stroje spravné smontovat.

ANUjistete se, Ze zasuvka odpovida zastréce
pristroje.

A12.Nikdy se nedotykejte zastrcky na elek-
trickém kabelu mokryma rukama.

A13Ujistéte se o tom, ze hodnota napéti
uvedena na motorové jednotce odpovi-
da vysi napéti zdroje energie, do kterého
hodlate pistroj zapojit.

A14.Nevysavejte horlavé, vybusné, toxické a
zdravi nebezpecné latky.

A15.Nenechévejte zapnuty piistroj bez dozoru.

A16.Pred provedenim jakehokoli zasahu do pfi-
stroje nebo v piipadé, Ze pfistroj zlstane bez
dozoru ¢i v dosahu déti a osob, které si nejsay
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védomy svych Cind,odpojte zastrcku z elek-
trické zasuvky.

A17Nikdy netahejte za elektricky kabel pristroje
ani pfistroj za n€j nezvedejte.

A18.Neponofujte piistroj do vody za Ucelem
jeho omyti ani jej nemyjte vstfikovanim vody.

A19Ve vlhkém prostiedi (napiiklad v kou-
pelné) Ize pristroj zapojit pouze do elek-
trickych zasuvek vybavenych pieruso-
vatem obvodu se zemnim spojenim. V
pipadé jakychkoli pochybnosti se obratte
na elektrikare.

A20.Peclivé zkontrolujte, zda kabel, zastr¢-
ka ¢i soucasti zafizeni nejsou poskozeny, v
opacném pripadé pristroj v zadném pfipa-
dé nepouzivejte a obratte se na technicky
servis za Ucelem jejich opravy.

A21.Pokud je napajeci kabel poskozen, musi
byt vyménén vjrobcem, servisni sluzbou,
nebo vyskolenym personalem, aby se pie-
deslo nebezpedi.

A22.V pripadé pouziti elektrickych prodluzova-
cich $ndr se ujistéte, Ze se nachazeji na suchém
povrchu a jsou chranény pred pfipadnym na-
mocenim.

A23. Predtim, neZ zacnete vysavat kapaliny,
zkontrolujte, zda funguje plovék. Pokud pri
vysavani kapalin dojde k naplnéni nadoby,
plovdk uzavre saci otvor a dojde k preruseni
saciho procesu. Pfistroj vypnete, odpojte jej
z elektrické sité a nadobu vyprazdnéte. Pravi-
delné kontrolujte, zda je plovak (mechanismus
slouzici k regulaci hladiny vody) Cisty a nepo-
skozeny.

A24. V pripadé prevraceni pfistroje pred jeho
opétovnym zvednutim doporucujeme pristroj
nejdFive vypnout.

A25.V pripadé, ze z pistroje vychazi kapalina
nebo péna, pfistroj okamzité vypnéte.

A26. Nepouzivejte IpFl'stroj k vysavani vody z
nadob, umyvadel, van atd.

A27.Nepouzivejte rozpoustédla ani silné Cistici.

A28. Udrzba a opravy musi byt vzdy provedeny
vyskolenym personalem; poskozené soucasti
J;qutfeba vymenit pouze za originalni ndhradni

ily.

A29. Vyrobce odmita jakoukoli zodpovédnost
za Skody zpt‘]sobené na osobach, zvifatech ¢i
vécech v dusledku nedodrzeni téchto instrukci
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nebo v pfipadé, ze je pfistroj pouzit nerozum-
nym zpusobem.

POUZITI (viz obrazek @@B®® @
« Zkontrolujte, jestli je vypinac v poloze (0) OFF
a zapojte pristroj do vhodné elektrické zasuv-

. Prfstroj musi byt umistén na vodorovné plose
tak, aby jeho poloha byla stabilni a bezpecna.

« Nasadte filtr vhodny pro predpokladané pou-
Ziti.

Amikdy nezahajujte praci, pokud jste nenasadili

try

+ Nasadte pfislusenstvi vhodné pro predpokla-
dané poutziti.

« Pfepnéte vypinac na (-) ON, abyste zapnuli pfi-
stroj.

+ Kdyz je hotové funkce, jestli je vypinac v polo-
ze (0) OFF e odpojte pristroj od pfivodu elek-
trické energie.

« Pfi pouziti pfistroje na vysavani zvIast jemné-
ho prachu (o rozmérech mensich nez 0,3 mm)
je treba pouzit zvIastni filtry, jez byly na vyza-
déani dodany spolu s pfistrojem (Hepa)

(viz obr. (7)) pfipadé, Ze saci vykon snizila F1.
Opakované stisknéte odpovidajici U -rukojet
pro reaktivaci filtru tak, aby filtr je uvnitf zafi-
zeni trese.

PECE A UDRZBA

Pfistroj si nevyzaduje udrzbu.

APfed provedenim jakéhokoliv Udrzbdfského
zasahu nebo cisténi odpojte pristroj od pfivo-
du elektrické energie.

. Eéistéte vnéjsi povrch stroje suchym hadfi-

em.

« Zafizeni zvednéte za drzadlo a pfeneste je.

« Udrzujte zafizeni a pfislusenstvi na suchém,
bezpecném miste, mimo dosah déti.

A5.Pred vyprazdnénim nadoby pfistroj vypnéte
a odpojte zastrcku z elektrické zésuv&y.

CISTENIFILTRR1

APfed provedenim jakéhokoliv Udrzbdfského
zasahu nebo cisténi odpojte pristroj od pfivo-
du elektrické energie.

1- Vyjméte filtr R1

2-trese filtru R1

A Poté, co jste filtr vycistili, zkontrolujte zpUso-
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bilost pfistroje k dalSimu poutziti. V pfipadé, ze
doslo k poskozeni ¢i zZlomeni filtru, jej vyménte
za novy originalni filtr.

PODMINKY ZARUKY

Veskeré nase piistroje byly podrobeny pfisnych
zkouskach. Na vyrobni vady se vztahuje zaru-
ka v souladu s platnymi pravnimi predpisy. Za-
ruka zacina od data zakoupeni myciho stroje.

Zaruka se nevztahuje na: - ¢asti podléhajici béz-
nému opotiebeni. - Pryzove dily, uhlikové
kartacky, filtry, pfislusenstvi a zvlastni pfislu-
Senstvi. - Skodam zplsobenym nehodou, bé-
hem prepravy, nasledkem nepozornosti nebo
nevhodného zachazeni, nasledkem chybné a
nevhodné instalace - Zaruka se nevztahuje na
pripadné cisténi funguijicich soucasti, filtry a
Jako jsou zanesené trysky, zablokovani pfistro-
je kvUili usazenindm vodniho kamene

Pristroj je urCen pouze pro amatérské a domaci
pouziti a NE PRO PROFESIONALNI POUZITI;
ZARUKA SE VZTAHUJE POUZE NA POUZITI
PRO SOUKROME UCELY.

LIKVIDACE
)g Jako majiteli elektrického nebo elektronic-
‘= kého zafizeni Vém zakon (v souladu s evrop-
skou smérnici 2012/19/EU o odpadech z elek-
trickych a elektronickych zafizeni a narodnimi
legislativami ¢lenskych stat(i Evropské unie,
které tuto smérnici uskutecniuji) zakazuje ten-
to vyrobek ¢i jeho elektrické / elektronické pfi-
slusenstvi zliﬁvidovat jako pevny komunalni
odpad a nafizuje Vém jej odnést do zvlastnich
sbernych zafizeni. Za ucelem likvidace je moz-
né vyrobek odnést pfimo distributorovi a za-
koupit si vyrobek novy, stejny jako ten, jenz je
urcen k likvidaci. Zanechanim vyrobku ve vol-
né pfirodé byste mohli zpisobit vazné Skody
na zivotnim prostiedi a na zdravi osob. Symbol
na obrazku znazornuje kontejner na komunal-
ni odpad; je pfisné zakazano pristroj do tako-
vého kontejneru umistit. Nedodrzeni pokyn
uvedenych ve smérnici 2012/19/EU a provadé-
cich predpist jednotlivych clenskych statd je
trestné.
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ﬂ’ Metd@paon Twv MPWTOTUTTIWY 0ONYLWV

NEPIFPA®H KAI ZINAPMOAOIHXIH
(BAéme ek D)

A H)\eKrleo KaAWSIO pE @Ig
alr Kivntipa
h‘ﬁ 1o 'l' usra popa
nc Fsvu<oc SlakomTng
povre)\o 612 Tpelc NXOVEG:
N évapénc Alakomtng 1
KlVI‘]T q[el8
2 ON évapénc Alakomtng 2
Kivntipag

OVTENO LIE TPEIC KIV C:

H 1 61 eeapﬁncrklrc]x?(omnc o
KIVNTNPEG
2 ON évapénc Alakomng Tpelq
KIVNTHPEC

F1 I'IvsupanKoc QVaKIVNTAG Giktpou

F2 ?p oTEP
avr(on Y10 TO KAEIOIO KEPANAC/

KUAivOpou

G 2TOMIO avappoPnong

H Kohvdpog

I EAaoTikdc owhrva

L otpoyyulr fouptoa

M ‘lota pavika

N Kupio owpa

01 Bouptoa okovNG

02 Bouptoa yia vy

R1 OiAtpo okévn¢ &Aemplm oKoura) -
TIPOQIPETIKO

R3 @iktpo m\évetar (OK6vn)

S owAjvag amoaTtpdyylong Lypwv

MPOBAEMOMENH XP'HZH

« Autj n}\ouokeun gival KatdAAnAn kai yla
™ oulMoyikr xprion, yia mapdoelypa, ota
¢evodoyeia, 0Ta O0Ne(a, 0T VOOOKOE(Q, 0Ta
€pyo0Taola, ota payadld, ota ypageia kai oTa
residence.

« Mmopei va ypnooroinfel  wg  ouokeun
anmoppOPNONG yial Uypd Kat yia oKovn,

+ H pn mpenon twv mapandvw umodeitewv
OUVETAYETAL TNV EKTTTWON TN EYYUNONG.

L'YMBOAO

MPOZOXH! InuavTikn umodeln mov
npémel va  TnEnBel yia  Adyoug
ao@aleiac.
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ZHMANTIKO
MPOAIPETIKO : EAN YIMTAPXEI

AINAH MONQZ:H (EAN YIAPXEI)
amoTeAel pia MPOOBETN TpooTacia
TOU NAEKTPIKK HOvVWon.

AIQAAEIA

YNOAEIZEIZ NPOEIAOMOIHXZHZ

ATa  €optiuota  OUOKEUAoIag — WmoOpEi
va  amoteAécouv  duvnTIKOUG  KIVOUVOUC

(my. mhaoTik oakoUAa). Zuvemwg va Ta
TOMOBETEITE paKpIA amo pikpd maudid kat GAAa
dropa fi (wa dev éxouv emiywon Twv MEAgewv
TOUC.

AQU YpAOTEG TpEMel va  lval - EMOPKWG
EKTIQIOEVEVOL 0T XPrion TOU E€0MNIGIOU.

AOmowadimote xpnon SlagopeTiky and_ TG
evbedelypevec Tou  mapovtog - eyxepidiov
Umopel va amoTeAEoEL KivOUVO Kal GUVETWG
TIPETEL VA AMOPEVYETAL.

AXpnoloroote v Tpila  epyaeiou
mou [pioKeTal 0N OuoKeur (MOVO Yia TIG
OUOKEUEG TIOU €XOUV OTOV €COMAIGHO TOUG
mipiCa epyaleiov) pévo yia Toug oKomoug Tou
dieukpiviCovtal oo gyxelpidlo odnylwv

ATIpIV €KKEVWOETE T oakouha, oPfioTe T
ouoKeur] Kal BydAte To Buoua ané v
nAekTpIKA mpila.

ANa eheyyeTe T GUOKeL TpIv a6 kGBe xprion.

AOtv oucksun elval oe eroupyia,
ano@eyete fétete 10 dvoiypa
anoppoenong n)\nmov euaioBnTwv onpeiwv
TOU OWUATOC OTIWG HATIA, OTOMA, AUTIA.

ATo mpoidv dev mpémel va xpnolpomoLeiTal
and nmaudid 1 ATOpA e PEIWHEVES QUOIKES
QVTIANTTTIKEG 1y VONTIKEG KAVOTNTEC 1) TTOU dev
£XOUV MapKN eumelpia kat yvaon, Sedopévou
Ot dev exmadeltnkav 1 KatapTioTNKAV
EMAPKUIG.

ATa maudia, akdpn kat umd éeyxo, dev mpémel
va nou(ouv L€ TO TIPOIOV.

Alpw T Xpon n ouokev mpémel va
ouvappoloynbiel owaTa pe OAa Ta pepn Tng.
ABeBawbeite ot n mpiCa Taipidlet pe o Puopa

mc OUOKEUNG.
r;\ TMAVETE OTE T0 BUCHA TOU NAEKTPIKOU
wdiov pe Bpeypéva xépa.

ABsﬂmwesns 0Tt n TpQ Tdong mov
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ava@épeTal oty povdda  Kivntipa
QAVTIOTOIXEL O€ EKEIVN TNG TINYNG EVEPYELOG
GTNV OMoia OKOMEVETE Va GUVOECETE TN
GUOKEUN.

AMnv  amoppodte E0PAEKTEC  OUGiEC
(mX. otaytn amdé 1o t{akt ka a@dAn),
EKPNKTIKEG, TOEIKEG 1| EMKiVOUVEC yia TV
vyeia.

AMnv a@nvete a@UAAKTN TN OUCKEUR €VW
Aertoupyel.

ANa ?yd{ere TAvVTaT0 UOKA a6 TV NAEKTPIKA
mpia  mpwv  Olevepyrnoete  omoladrmoTe
eméppaon emi T oUOKEUAC 1 OTav TTAPAEVEl
AQUAGKTN 1 TANGIOV MIKPWV Tadlv R
ATOMWVY XWpic ouveidnon Twv mpdgewv Toug.

AMn Tpa[{drs ToTé iy pr;\onkd)uste TN OUOKEUN
XPNOLUOTOLWVTAG TO NAEKTPIKO KaAwSIO.

AM% BuBiCete TN OuoKELr OE VEPO Yyla TOV
KaBapIoPO Ki OUTE va TNV TAEVETE i TTIOAKEC
VEPOU.

AZLE XWPOUG HE uypacia (m)y. To pmavio)
1| OUCKEVUN MPEMEL va ouvdéetal povo
o€ nAektpikéq mpile¢ mou SiaBétouv
Sapopikd Siakémtn. MNa evdexopeveg
appifolie¢  amevBuvbeite o€ évav
nAektpoAdyo.

ANa ehéyyete evouveibnta av kahwdio,
Biopa n pépn TG OUOKEURG Eival
XaAaopéva Kal O TETOlA MEPIMTWON Wn
x,}a\natponomosre KaBolov Tn ouoKeun
aA\d@ anmevBuvBeite otV  Ymnpeoia
Texvikig Ymootipi€ng yia v €mokevn
™me.

AEav o owhivag tpogodociag ¢aiveral
@Oappévog, mpémel va avtikatactadei amo
TOV KOTAOKEVAOTH, 1} amd v umnpecia
BonBeiag 1y amo 161kevpévo TPOCWMIKG pe
aToX0 va amo@euxBouv Kivéuvol.

AXTnV TmepimTwon  mou  xpnoiuomoinBolv
NAEKTPIKEC  TIPOEKTATEIC >éegouooeeite ot
QUTEG OKOUUMAvE OF  EMQAVEIEC OTEYVEC
Kol TIPOOTOTEVMEVEC  amo  evOexOpeva
mrotNiopaTa vepou.

Alpwv anoppogrioete ta uypd, BePaiwdeite
yla tn Aerroupyikdtnta tou mwtrpa. Mo
amoppo@nBouv Ta uypd, 6tav To BapéN ival
YEMATO, TO Avolypa avappdenong KAeivetal
ue éva @hotép Kai dlakomtetal n dadikacia
avappoenonc. LRRoTe T ouokeun, Byarte Tnv
ipiCa kot ekkevwoTe To PapéN. Befaiwbeite pe

aKpifeta 611 To PAOTEP (OUOKELN| TIEPIOPIOOU
Tou emmedou Tou vepol) eival kabBapd kat
Xwpic onpadia Bopdc.

Ae TEPIMTWON QVATPOTAG OUOTHVETAL Va
QVOONKWOETE TN CUOKEUN TIPIV TN o?ﬁrﬁosre.
ANa  ofrvete auéowg Tn OUOKEURC O€

mepimwon Slaguyng uypol i agpou.

AMn XPNOIHOTIOIEITE TN GUOKELN yla TV
anoppétprstm vepou amo doyeia, VimTipeg,
AEKAVEC, KA.

AMn  xpnowomoteite  SlaAUTEC K
QAMmOPPUMAVTIKA.

ATUVTNPACEC KAl  EMOKEVEC  TIPEMEL  va
dlevepyolvtal  mavta  amd  ElSIKEVPEVO
mPooWMKS. Ta pépn TOU  EVOEXOMEVWC
xahdoouv avtikaBiotavTal hovo e auBevTika
QVTOAAOKTIKG.

AOQ kataokeuaoThg amomoleital kaBe guBuvng
yia {nuiég mpokahoUpeveg oe dtopa, (wa A
QVTIKELMEV €€ QUTiOG LN THPNONG TWV 08NYLWV
QUTWV 1| AV 1| OUCKEUR XPNnOLWOTIOLETal pE
TPoMO AvopB60co.

MPOBAEMOMENH XP'HZH
(BAéme exk QDB® D)

+ BefaiwBeite ot 0 dlakomTng eival oe Béon
(0) OFF ka1 ouvbé0TE T OUOKEUR Of M
Kat@AANAN nAekTpIkA mpila.

+ H ouokeun mpémel va eival ronoGeTrbuévn o¢
éva oplldvtio emimebo pe TPOMO 0TABEPS Kal
Q0QAAN.

« Elodyete ta @iktpa, KatdAAnha yia v
mpoPAemdevn xpron.

AMnv epyd(eoTe OTE XwPIG va EXETE LOVTAPEL
T0 QiATpQ.

+ Eloayete ta ageooudp KatdAAnAa yia v
mpoPAemouevn xprion.

+ TomoBetrioTe T0 dlakomtn oto (=) ON yia va
QVAYETE TN CUOKELN).

+ N XPAON TNG OUOKEUNG OF TEPUTTWOELG UE
okovee 10laitepa AemtA¢ ven¢ (BidoTaon
HIKpOTEPN Twv 0,3 um) amautel T XpAoN
I6IKWV QIATPWY TIOU TIAPEXOVTAL TIPOQIPETIKA
(Hepa)

« (B\. €. @) NMvevpatikdc avakvntAc eiXtpou
F1: Xe mepimtwon peiwong ¢ 1ox0O¢
avappoOPnong, EVEPYOTIOINOTE TOV AVAKIVNTA
@iAtpou.

+ Me o mépag g epyaciag Tomobetiote 19

Biata
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diakémtn oto (0) OFF kai BydAte to fuopa
anod v nAekTpikr mpia.

« Metd tov KaBaplopd , TPOXWPEAOTE OF
KaBapiopd Tng OuoKeung Kal Tou QikTpou
avappoenong.

OPONTIAA KAl ZYNTHPHZH

(BAéme ek

H ouokeun dev amaitei ouvtripnon.

AMPOXOXHA: moouvdéote T OUOKeLr amd
10 nAektpikd Oiktuo TPV dlevepynoeTe
omoladnmote  emépPaon ouvTAPNONG  Kal
kaBapiopou.

+ MeTakivioTe 10 dxnUa POV e va TACEL T
AaPn mou Bpioketal 0TV KEPAA KivnTApa.

« AloTnpeite T GUOKEUN Kal Ta €apTAUATA O€
e’vaéo;syvc’), A0QANEC EPOC, HaKpPLA amd Ta
nadid.

0 KAGAPIZMOZ TOY OIATPOY

1- Apaupéate 1o Qiltpo

2-AvaKIvi|oTe To @iktpo

A Metd tov KaBapiopd Ttou @iktpou, Kabuwg
kat €Aeyxo¢ yia v KataAAnAotnta yia
gmavaypnolyonoinon. e TMEPIMTWON moU
kataoTtpa@el 1 @Bapel, avtikataoTthote T
ME I TTPWTOTUTIN QIATPO.

OPOI EITYHZHZ

ONeG Ol GUOKEUEC ag £XOLV UTIOOTEL AUOTNPEEC
SoKIuéC Kal KaAUmTOVTAL amd €yyunon yla
KATOOKEVOOTIKA EAATTWHOTA GUUPWVO LE TV
loyvouoa vopoBeoia. H eyyunon 1oxvel amo
TNV NUEPOPNVia ayopac.

Ao Tnv €yyunon amokAgiovTal: - Ta KIVOUMEVQ
uépn mou umokewvtal o€ @Bopd - AaoTixévia
uépn, kapPouvdkia, Oiktpa, ateooudp Kal
TIPOCIPETIKO aeooudp. - Tuxaieg {nuieg kau
{nuiec mou mpokaAolvTal amd TN METAPOPA,
amd  ouéNEld 1} EOQANUEVO  XEIPIOUO,
eopaluevn  kat avopBodoén xpnon. H
gyyunon yla emédlopBuwoelc mepthapavel Tnv
QVTIKATAOTAON ENATTWHATIKWY EE0PTNUATWY
(€KTOC QO TN CUCKELAGIA Kal TNV AMOGTOAN).
And tnv £yyunon amokAeiovTa:

kaBdapiopa éou)\wpéva akpoguala kat Oiktpa,
UNXQVES UTAOKAPIOUEVES AOYW UTTOAEIUUATWY
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AIAGEXZH
Me tnv 1010TNTa Tou IBIOKTATN  Iag

MENAEKTPIKAC 1 NAEKTPOVIKAC  OUOKEUNC,
0 VOuoG (oupgwva pe v odnyia 2012/19/
EU oyeTkd pe ta amoppippata NAEKTPIKWY
KOl NAEKTPOVIKWY OUOKEUWV Kal TIG EOVIKES
vopoBeoiec Twv Kpatwv péhwv mou €xouv
mpaypatomoloel auty v odnyia) oag
amayopelel va e§aleipete autd To mpoidv i Ta
S1KA TOU NAEKTPIKA AEETOUAP /NAEKTPOVIKA W
OIKIOKA 00TIKA 0TEPEd amoppippaTa Kat oag
empPaiel avtiBéTwe va o amoppiete ot
katdAAnAa kévtpa oulMoync. Eival duvatd
va efaleipete 0 MPOIdv KateuBeiav oToV
avTimpoowno  ayopalovtag €éva  Kavouplo
mpoidv, 1008Uvapo ekeivou ToU TPEMEL va
sga)\eiwere. Eykataleimovtag o mpoidv 610
nepiBaiov Ba pmopouoav va mpokAnBolv
ooBapéc (nuiéc oto idlo To neplgd}\}\ov Kall
0TNV UYeia Twv avBpwmwv.

To ouuPolo NG pyoupag amelkovilel Tov Kado
QOTIKWV QMOPPIMMATWY  Kal  OmayopeveTal
auoTNPEA va TomoBETAOETE T CUOKEUN uéoa
oe autd ta doyeia. H un oupudpewon oTiq
evdeiCeic e obnyiac 2012/19/EU kat ota
ekTeNeOTIKE  Slotdypata  Twv  Sidgopwy
KOWVOTIKWV Kpatwv TIpwpEiTal SIOIKNTIKWC,



KUVAUS JA KOKOONPANO

(katso sivu D) )

*optional = lisdvaruste* = MIKALI VARUSTEENA
(katso laatikon).

Sahkojohto ja pistotulppa

Moottorin ylin osa

Kahva liikenne

Paakytkin

0 Kytin, kaikki pois paalta

1 kaksi moottoria:

1  moottori on kdynnissa

2 kaksi moottoria on kytketty paalle

A
B
C
D

2 kolme moottoria:
1  kaksi moottoria on thketty paalle
2 kolme moottoria on kytketty paalle
F1 Ravistaa suodatin
F2 Varmista kellukkeen
F3 P&aan/sailion sulkemiskoukut

G Imuyhde

Sailio

Joustava imuletku

Pyored harja

Suora suutin

N Ruostomattomat imuputket

01 Pélyharja

02 Harja nesteita varten

R1 Suodatin (imuri) - lisdvaruste -
lisavaruste o

R3 Suodatin pestaan (imuri varten) -
optional

S Nesteen tyhjennysletku

H
|
L
M

Kayttotarkoitus

« Tamad laite sopii myds yhteista kayttod, esi-
merkiksi hotelleissa, kouluissa, sairaaroissa, teh-
taita, toimistoja ja asuntoja.

+ Laitetta voidaan kdyttda seka nesteiden etta
kuivien materiaalien imuun

+ Ylld olevien ehtojen noudattamatta jattaminen
saa aikaan takuun raukeamisen.

SYMBOLIT

HUOMIO! Tarked ohje joka on turvalli-
suussyista otettava huomioon.
TARKEAA

MIKALI VARUSTEENA

<D

KAKSOISERISTETTY (mikali varu-
steena): on lisdsuojaa sahkoista eri-
stysta

LAITTEEN TURVAOHJEET

A01 Pakkauskomponentit saattavat aiheuttaa
potentiaalisen vaaran (esim. muovipussi). Sen
vuoksi niitd ei saa jattaa lasten, muiden hen-
kildiden tai eldinten ulottuville, jotka eivat ole
tietoisia toimistaan.

A02 Kayttdjille on riittavasti koulutettu kayt-
tamaan laitteita.

A03 Muu kdytt, jota ei mainita tdssa ohjeessa
voi olla vaarallista ja sitd pitda valttaa.

A04 Kayta laitteessa olevaa tydkalun pistoketta
(ainoastaan laitteille jotka on varustettu tyoka-
lun pistokkeella) ainoastaan kasikirjassa eritel-
tyihin tarkoituksiin (sivu 3).

A05 Ennen sdilion tyhjentamista, sammuta laite
ja irrota pistoke seinasta.

A06 Tarkista laite ennen jokaista kayttokertaa.

A07 Kun kone on toiminnassa, ole varovainen
ettei imuputkea vieda liian lahelle herkkid ke-
hon alueita, kuten silmia, suuta tai korvia.

A08 Laitetta voivat kdyttaa yli 8-vuotiaat lap-
set ja henkil6t, joiden fyysinen tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole ko-
kemusta tai tietoa laitteen kdytostd, jos heitd
on neuvottu laitteen turvallisesta kaytdsta tai
tarjolla on turvallisen kdyton edellyttama val-
vonta ja jos he ymmartavat laitteeseen liitty-
vat vaarat. Lasten ei pida leikkia laitteella.

A 10 Ennen kayttod, laite taytyy koota oikein kai-
kilta osiltaan.

A Tarkista, ettd sahkopistorasia sopii koneen
pistokkeeseen.

A 12 Ala koske pistokkeeseen marin kasin.

A13 Tarkista, ettd moottorissa ilmoitettu
volttimaara on yhteensopiva kaytettavan
sahkojannitteen kanssa.

A14 Ala ime syttyvia (esim. takan tuhkaa ja
nokea), réilj'a' dysvaarallisia, myrkyllisia tai
terveydelle haitallisia aineita.

A15 Ald jata toimivaa laitetta ilman valvontaa.

A16 Irrota pistoke aina pistorasiasta ennen min-
kd tahansa laitteeseen kuuluvan toimenpiteen
suorittamista tai kun laite ei ole valvonnan
alaisena tai kun se jaa lasten tai kykenemétto-

mien henkildiden ulottuville.
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A7 Ald koskaan veda tai nosta laitetta sahko-
johdosta.

A18 Ald upota laitetta veteen puhdistusta var-
ten, alaka pese sita vesiruiskulla.

A19 Kosteissa tiloissa (esim. kylpyhuo-
neessa) laite on kytkettava differentiaali-
releelld varustettuun pistorasiaan. Jos et
ole varma toimenpiteestd, ota yhteytta
sahkoasentajaan.

A20 Tarkista huolella kaapelin, pistokkeen
tai koneeseen kuuluvien osien kunto. Mi-
kéli vikoja ilmenee, dla kayta laitetta ja ota
Khteytté palveluhuoltoon saadaksesi vian

orjattua.

A21 Jos virtakaapelissa ilmenee vaurioita,
valmistajan, palvelukeskuksen tai patevan
henkilokunnan tulee vaihtaa se, vaarojen
valttamiseksi.

A22 Mikdli jatkojohtoja kaytetddn varmista, ettd
ne asettuvat kuiville ja mahdollisilta vesirois-
keilta suojassa oleville pinnoille.

A23 Ennen nesteiden imua varmista kellukkeen
toiminta.Nesteitd imettaessa, kun sailio on
tdynnd, imemisaukko sulkeutuu kohon avulla
ja imuprosessi keskeytyy. Sammuta laite, irroi-
ta pistoke ja tyhjenna sailio. Tarkasta sdanndl-
lisesti ettd koho (veden tason rajoitinlaite) on
puhdas ja ettei siind ilmene vaurioitumisen
merkkeja.

A24 Jos laite padsee kaatumaan, nosta se py-
styasentoon ennen virran katkaisemista.

A25 Jos nestettd tai vaahtoa vuotaa koneesta,
katkaise virta valittomasti laitteesta.

A 26 Ala kayta laitetta veden imuun sailiosta,
lavuaarista, kylpyammeesta jne.

A27 Ala kdyta liuottimia tai voimakkaita pesuai-
neita.

A28 Ainoastaan ammattitaitoinen henkilokunta
voi suorittaa huolto- ja korjausty6t. Vahingo-
ittuneet koneen osat voidaan korvata pelka-
staan alkuperdisilld varaosilla.

A29 Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahin-
gosta, joka on aiheutunut henkildille tai esin-
eille vadrasta koneen kdytdsta tai tdman ohje-
kirjan ohjeiden laiminlyonnista.

KAYTTO

(katso sivu @@DB® @)
. Varmista, ettd kytkin on (0) OFF ja kytke laite

pistorasiaan sopiva.

+ Kone on sdilytettava horisontaalinen perusta,
turvallinen ja vakaa.

+ Aseta suodatin soveltuu kdytettavaksi.

AAIE koskaan tydskentele ilman asennetusta
suodattimesta.

« Kayta tarvikkeet, jotka soveltuvat kaytettavak-
si tarpeen.

« Aseta kytkin (-) kytkedksesi laitteen paalle.

+ Kun toiminto on valmis, laita kytkin (0) virta ja
irrota seindsta aikavalilla. vaakasuora, on vakaa
ja turvallinen.

+ Aseta suodatin soveltuu kdytettavaksi.

+ Laitteen kdytto erityisen hienojen pdlyjen kas-
sa (koko alle 0,3 um¥vaatii tarkoitustenmukais-
ten suodattimien kdyttdd, jotka toimitetaan
lisavarusteina (Hepa).

F1 : Imemisvoiman vahentyessd, sammutta-
kaa moottori katkaisimen avulla ja moottorin
ollessa pysahtynyt, kayttakaa palautusvipua T
useamman kerran, vetamalla nuppia seisahtu-
miseen asti ja antamalla sen pudota nopeasti
jotta se ravistaa koneen sisdlld olevaa suo-
datinta. F1.

HUOLTO PUHDISTUS

(katso sivu

Laite ei vaadi huoltoa.

AKytke laite irti sahkoverkosta ennen minka ta-
hansa huolto- tai puhdistustoimenpiteen suo-
rittamista.

+ Puhdista Koneen ulkopinta kuivalla liinalla.

« Siirrd ajoneuvoa vain tarttumalla kantokahva
sijaitsee moottorin paan.

« Pida laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvallises-
sa paikassa poissa lasten ulottuvilta

A10 Ennen kayttod, laite taytyy koota oikein kai-
kilta osiltaan.

SUODATTIMEN PUHDISTUS R1

1- Poistakaa suodatin

2- Ravistaa suodatin

ASuodattimen  puhdistusoperaation  jalkeen,
tarkastakaa koneen sopivuus seuraavaa kayt-
tod varten. Vaurion tai rikkoutumisen sattues-
sa, vaihtakaa se alkuperaiselld suodattimella.

TAKUUEHDOT
Kaikki valmistamamme laitteet on testattu huo-
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lellisesti ja niille annetaan takuu valmistusvi-

kot'(a vastaan voimassa olevan lain mukaan.

Takuu on voimassa ostopadivasta alkaen.

Takuu ei koske: - liikkuvia, kuluvia osia - kumi
osat, hiiliharjat kivihiili, suodattimet, ja lisdva-
rusteet, ja optional lisavarusteet. - Satunnaisia
vaurioita ja vaurioita, jotka ovat aiheutuneet
kuljetuksessa, huolimattomuudesta tai vaara-
sta kasittelystd, vadrasta ja tarkoituksen vas-
taisesta kdytosta ja asennuksesta, - Takuu ei
sisalla toimivien osien mahdollisesti tarpeellis-
ta puhdistusta, suodattimet tukkiutunee, tuk-
kiutuneet suuttimet, kalkin muodostumisen
vuoksi lukittuneet laitteet,

Laite on tarkoitettu kotikdyttoon EI AMMATTI-
KAYTTOON. takuu ei kata mitaan muuta kayt-
toa.

HAVITYS

ELaki (EU:n direktiivin 2012/19/EU mukaan,

sahko- tai elektronisten laitteiden jatteista

W2 EU:n jasenvaltioiden kansallisten lain-
saaddntojen mukaisesti, jotka ovat panneet
direktiivin taytanton) kieltad sahkoisen tai
elektronisen laitteen omistajaa, taman tuot-
teen tai sen sahkoisten- tai elektronisten
laitteiden havittamisen kotitalouksien kiintei-
na yhdyskuntajatteind ja kehoittaa sen sijaan
niiden havittamista niille tarkoitetuissa keru-
ukeskuksissa. Valmistaja voi havittda suoraan
havitettavan tuotteen jos hankittava uusi tuo-
te on samanarvoinen havitettdvan tuotteen
kanssa. Jos tuote jatetdan ymparistoon, se
saattaa aiheuttaa vakavia vaurioita itse ympa-
ristolle ja ihmisten terveydelle. Tunnuksen
kuva edustaa yhdyskuntajétteiden jateastiaa
ja on ehdottomasti kiellettya laittaa laitetta
naihin jateastioihin. Jos direktiivin yksityiskoh-
tia ja Jasenvaltioiden asetusten taytantodnpa-
noa 2012/19/EU ei noudateta, tasta on seu-
rauksena hallinnollisia seuraamuksia.
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L LV JOriginalo instrukciju tulkojums

Puteklus uceja montazas un
lietosanas instrukcija
(skat. (D@) * - péc izvéles

A Elektrotikla kabelis

B Elektromotora nosegvaks

C Rokturis

D Ieslélgéanas/izslé sanas slédzis
0 [zslegSanas slédzis

mod. 2 dzinéji:

1 leslegdanas slédzis (1 dzinéjs)

2 leslég3anas sledzis (2 dzinéji)

mod. 3 dzinéji:
1 leslegdanas slédzis EZ dzinéji;
2 leslegsanas slédzis (3 dzingji

F1 Filtra kratitajs

F2 Pludins funkcioné

F3 Puteklstcéja nosegvaka fiksatori
G Puteklu iesuksanas atvere

H Putekistcéja tvertne

I Lokana caurule

L  Apala birste*

M Uzgalis ar noskeltu galu*

N Caurule*

01 Birste sausa netirumu stk3ana
02 Birste skidruma iesuksanai

R1 Filtrs (sausajai netirumu stiksanai)*
R3 Mazgajamsfiltrs

S Skidruma izpludes caurule

PAREDZETAIS LIETOSANAS MERKIS

+ Puteklsucéjs ir paredzéts cieto un miksto
ridas segumu sausajai  tiriSanai un
skidrumu savaksanai individualajai lietosanai
majsaimnieciba.

+ Uzmanibu:  Putek|sicéjs
lietoSanai arpus telpam.

+ Ja Sie lietodanas instrukcijas noteikumi netiek
:evéroti, garantijas remonts precei tiek pilniba
iegts.

APZIMEJUMI
Uzmanibu!
noradijumus.

Svarigi!

38

nav  paredzéts

levérojiet  drosibas

Jaietilpst komplektacija
Dubulta elektroizolacija (ja ie-

@0

tilpst  komplektacija): = papildu
eIektrmzoIécga nodrosina aizsardzibu
pret  elekiroSoku  puteklsuceja
pamatizolacijas bojajuma gadijuma.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

ANeuzglabajiet  plastmasas  iepakojumus
bérniem un dzivniekiem pieejama vieta, jo tie
var bat bistami.

APirms puteklstcéja lietosanas obligati izla- siet
lietoSanas instrukciju.

AAizliegts  puteklsucgju izmantot  citiem
mérkiem, neka tas paredzéts instrukcija, jo tas
var but bistami.

AKontaktrozeti elektroinstrumenta pieslégsanai
aizliegts izmantot citiem mérkiem, neka ta
paredzéta (tikai modeliem ar kontaktrozeti).

APirms puteklsiucéja tvertnes atvérsanas un
iztukSosanas izsledziet puteklstcéju un atvie-
nojiet to no elektrotikla.

APirms puteklsicéja lietoSanas vienmér par-
baudiet, vai tam nav redzami vizuali bojajumi.

ANelieciet puteklsuceja iesukSanas cauruli
pie kermena dalam, it ipasi jutigam zonam,
pieméram, acim, ausim un mutes.

APutek|sucéju drikst lietot ari bérni, kas
sasniegusi 8 gadu vecumu, un personas
ar ierobezotam fiziskajam, uztveres un
garigajam spéjam, H‘a vini ir instruéti par
droSu puteklsucéja lietosanu un izprot dar-
ba riskus. Béerni, kas sasniegusi 8 gadu vecu-
mu, puteklsuceju drikst lietot tikai pieauguso

astaviga uzraudziba. Puteklsucéju nedgrikst
ietot berni, kas jaunaki par 8 gadiem. Bérniem
aizliegts spéléties ar putek|suceju.

APirms puteklstcéja lietosanas to nepieciesams
pareizi salikt.

AParliecinieties, ka elektrotikla kontaktrozete ir
atbilstosa puteklsticéja kontaktdaksai.

AUzmanibu! Nekad neaiztieciet elektrotikla
kabeli ar mitram rokam.

AUzmanibu! Parbaudiet, vai elektrotikla
spriegums sakrit ar spriegumu, kas
noradits uz puteklsucéja tehnisko datu
plaksnites.

AUzmanibu! Puteklsucéjs nav paredzéts
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veselibai bistamu_ puteklu un vielu
suk- Sanai, ka ari viegli uzliesmojosu
|  spradzienbistamu vielu suksanai
(pieméram, pelnu un kvepu suksanai).

Alietosanas laika nekad neatstajiet ieslégtu
putek|sicéju bez uzraudzibas.

APirms  apkopju  veikSanas  puteklsucéju
vien- mér atvienojiet no elektrotikla. Nekad
neatstajiet izslegtu, bet elektrotiklam pie-
vienotu putek|sucéju bému vai personu ar
attistibas traucejumiem tuvuma.

ANeizmantojiet elektrotikla kabeli, lai parvietotu
puteklstcéju.

APutekfsuceJu aizliegts tirit, iegremdeéjot tdeni,
vai mazgat ar augstspledlena mazgataju vai
darza Sluteni.

Alietojot puteklsicéju mitras telpas, pieméram,
vannas istaba, to atlauts pievienot tikai pie
kontaktrozetes ar zeméjumu. Ja rodas $aubas
L)ar kontaktrozetes piemérotibu, sazinieties ar
valificétu elektriki.

ARegulari parbaudlet elektrotikla kabeli un
puteklsiceju, vai tiem nav vizuali redza-
mi bOJaJumI Ja konstatéti bojajumi, tad
partrauciet lietot puteklsiceju, notiriet to un
nogadafget servisa centra.

AJa puteklsticéjam ir bojats elektrotikla ka- be-
lis, ta nomainu atlauts veikt tikai sertificétam
servisa centram.

AJa puteklsiceja pieslégsanai elektrotiklam tiek
izmantots pagarinatajs, tad parliecinieties, ka
pagarinataja un kontaktrozetes savienojums
atrodas uz sausas virsmas un ir pasargats no
udens lakatam.

APirms  skidrumu  sik3anas parbaudiet, vai
Skidruma tvertnes pluding funkcioné un vai
tvertne ir tuksa. Skidrumu savaksanas laika,
kad $kidruma tvertne ir pilna, pludins nosleEs
iesiksanas atveri un $kidruma savaksana ti
partraukta. Péc tam izslédziet puteklstcaju,
atvienojiet to no elektrotikla un iztuk3ojiet
Skidruma tvertni. Regulari tiriet $kidruma
tvertnes limena ierobezotaju - pludinu un
parbaudiet, vai tam nav bojajumu.

APutek|sucéjs  nav  paredzéts  Skidrumu
suk- néSanai no tualetém, vannam, u.c.
rezervuariem.

APuteklstcgjs nav paredzéts agresivu $kidi-
nataju vai mazgasanas lidzek|u suksanai.

APuteklsicja remontu  atflauts veikt ti-

kai autorizéta servisa centra. Putek|stcéja
remonta atlauts izmantot tikai originalas re-
zerves dalas.

ARazotajs neuznemas atbildibu par jebkada
veida bojajumiem personam, dzivniekiem
vai ipaSumam, ko izraisijusi nepareiza
puteklstcéja lietosana neatbilstosi lietoSanas
instrukcijai.

LIETOSANA

(skat. @DBO® D att)

« Parliecinieties, ka puteklsuceja |esIegsanas/
|zslec_|;< anas sledzis ir |zsIegta ?omcua 0) OFF
un tikai tad pievienojiet to elektrotikla kon-

taktrozetei.

+ Putek|stcéju vienmér novietojiet uz lidzenas,
stabilas un horizontalas virsmas.

« Puteklusticéjam izmantojiet tikai speciali

paredzétus filtrus.

ANekad nelietojiet putek|stceju bez filtriem.

+ Puteklsicéjam izmantojiet tikai originalos
piederumus un vadieties péc to lietoSanas
noradijumiem.

- Laiieslegtu putek|stcéju, pavirzietieslegsanas/

izslegsanas slédzi pozicija (I) ON.

+ Kad darbs ar putek|stcéju ir pabeigts, pavir-
Ziet ieslégéanas/izslégianas slédzi po- zicija (0)
OFF un atvienojiet to no elektrotikla.

(skat. @ att.) Automatinis filtro iskratymas (F1)
Jei siurbdami pelenus pastebéjote siurbimo
galingumo sumazéjima, ir keleta karty pa-
'sirl)auskite filtro mygtukg C, kad iSvalytuméte

tra.

AJa puteklstcéjs tiek lietots, lai uzsuktu ipasi
smalkas puteklu dalinas (|zmers <0,3 pm), tad
filtrs jatira biezak. Sadu puteklu sukéanai ietei-
cams izmantot HEPA filtrus.

APKOPE UN UZGLABASANA

(skat. @) att)

APiezime! Putek|sucejam nav nepiecieSsama
speciala apkope.

+ Uzmanibu! Pirms tirisanas vai uzglabasanas
atvienojiet putek|siceju no elektrotikla.

« Péec katras Futeklsuceja lietodanas reizes
notiriet putek|sticéja korpusu ar sausu dranu.

+ Puteklsucgju parvietojiet tikai, turot aiz
roktura, kas atrodas pie puteklsuceja motora
nosegvaka

aUzglabajiet  puteklsucéju  sausa, bémier
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nepieejama vieta.

APKOPE UN UZGLABASANA R1

A Uzmanibu! Pirms tiriSanas vai apkopes atvie-
nojiet puteklsticéju no elektrotikla.

Lai iztiritu filtru:

1- Nonemiet filtru.

2- Nokratiet putek|us no filtra.

A Kad filtrs ir iztirits, parbaudiet, vai tas nav
bojats. Ja filtrs ir bojats, nomainiet to pret
atbilstodu jaunu filtru.

3- levietojiet filtru atpakal.

GARANTIJAS NOSACIJUMI

Visi puteklstceji ir rupigi parbauditi dazada
veida parbaudés, un garantija attiecas uz
razoSanas defektiem. Garantija stajas spéka
no putekisticéja pirksanas briza. Garantija
neietilpst $adi bojajumi: - Detalas, kas tiek
paklautas dabiska{iam nodilumam. - Gumi-
jas detalas, ogles filtri, piederumi un papildu
piederumi. - Negadijuma izraisiti bojajumi,
uteklsticéju  transportéjot,  nesaudzigas
ietoSanas un nepareizas uzstadisanas izraisiti
bojajumi. - Garantija nesedz kalkakmens
un citu noseédumu, pieméram, aizseréjusu
sprauslu un/vai aizséréjusu filtru, tiriSanas
izdevumus. Puteklsucéja garantija ir spéka
tikai gadijuma, ja puteklsucejs tiek lietots
majsaimnieciba individualajai lieto- $anai. Ga-
rantija nedarbojas gadijuma, ja puteklstcéju
izmanto profesionalas un  saimnieciskas
darbibas veiksana.

UTILIZACIJA
ﬁJums, ka elektriskas vai elektroniskas ierices
ipasniekam, likums (atbilstiba ar ES 2012/19/

EU direktivu janvara par elektrisko un
elektronisko iericu atkritumiem un atbilstiba
ar ES valstu nacionalu likumdosanu, kas ievie-
sa $adu direktivu), aizliedz mest ara Sadu pro-
duktu un ta elektriskos/elektroniskos piederu-
mus, ka parastu sadzives atkritumu, bet gan
tam ir jabut nogadatam uz tam domaties
savaksanas centriem.

Ir iespéjams izmest ara produktu tieSi ar
izplatitaja palidzibu, nopeérkot jaunu pro-
duktu, kas ir lidzvertigs tam, kas ir jaizmet ara.
lzmetot produktu apkartéja vidé, tas varétu
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veicinat nopietnas sekas pasai videi un cilvéku
veselibai. Sibmols, kas atrodas attéla, ir atkritu-
mu tvertne sadzives atkritumiem, un ir katego-
riski aizliegts ievietot ierici sajos kontenitoros.
Direktivas 2012/19/EU norazu neieverosana
un dazadu Eiropas Savienibas valstu ievie-
sto dekrétu neieverosana ir administrativi
sodama.



Originaliu instrukciju vertimas (LT

Dulkiy siurblio surinkimo ir naudojimo in-
strukcija

(zr. D@ pav.) * - pasirinktinai

A Elektros tinklo kabelis

B Elektros variklio dangtis

C Rankena

D gun vi.mo/‘iéjur)gim‘o[jungiklis
sjungimo jungiklis

mod. 2 varikliai:
1 Jjungimo jungiklis 21 variklis)
2 Jjungimo jungiklis (2 varikliai)
mod. 3 varikliai:

1 Jjungimo jungiklis (2 varikliai)
2 Hungimojungiklis (3 varikliai)

F1 Filtro kratytuvas

F2 Pludé

F3 Dulkiy siurblio dangcio fiksatoriai
G Dulkiy jsiurbimo anga

H Dulkiy siurblio talpa

I lankstus vamzdis

L Apvalus Sepetys

M {jstrlzas antgalis*

N Vamzdis* o

01 Sepetys sausas Siuksliy siurbimas
02 Skysciy siurbimo Sepetys

R1 Fil rasl(isausiems nesvarumams siurbti)*
R3 Plaunamas filtras

S Skyscio iSleidimo vamzdis

NAUDOJIMO TIKSLAS

+ Sis dulkiy siurblys yra skirtas naudoti komer-
ciniais tikslais, pavyzdziui: vieSbuciuose, mok-
t;l_(lose, ligoninése, gamyklose, parduotuvése,

iuruose.

+ Dulkiy siurblys yra skirtas sausoms kietoms
ir minkstoms grindy dangoms valyyi bei
skysc¢iams surinkti. Skirtas naudoti individua-
liai namy Ukyje.

« Jei nesilaikoma 3iy naudojimo instrukcijos
salygy, garantinis remontas prekei nesuteikia-
mas.

ZENKLINIMAS

Démesio!
nurodymy.

Svarbu!

Laikykites saugos

OPTIONAL: Jei yra komplekte

Dviguba elektriné izoliacija (jei yra
komplekte): papildoma " elektriné
izoliacija apsaugo nuo elektros Soko
dulkiy siurblio pagrindinés izoliacijos
pazeidimo atveju.

SAUGOS |SPEJIMAI

A1.Plastmasinés pakuotés nelaikykite vaikams ir
gyvinams prieinamoje vietoje, nes ji gali bti
pavojinga.

A2. Prie$ naudodamiesi dulkiy siurbliu batinai
perskaitykite naudojimo instrukcija.

A3. Draudziama naudoti dulkiy siurblj kitiems
tikslams, nei nurodyta instrukcijoje, nes tai gali
biiti pavojinga.

A4, Kontaktinj lizdg elektriniam instrumentui
jungti draudziama naudoti kitais tikslais, nei
numatyta (tik modeliams su kontaktiniu lizdu).

A5, Pries atidarydami dulkiy siurblio talpg ir ja
istustindami, dulkiy siurbljisjunkite ir iStraukite
kiStuka iS elektros tinklo.

6. Pries naudodamiesi dulkiy siurbliu visuomet
patikrinkite, ar néra matomy jo pazeidimuy.
A7. Nepriglauskite dulkiy siurblio jsiurbimo
vamzdzio prie kuno daliy, yBaé prie jautriy

viety, pavyzdziui akiy, ausy ir burnos.

A8. Dulkiy siurbliu gali naudotis ir vaikai nuo 8
mety amziaus bei asmenys, turintys fiziniy,
suvokimo bei psichiniy sutrikimy, jei jiems
paaiskinta apie saugy naudojimasi dulkiy
siurbliu ir&ei Jie supranta Sio darbo rizika. Vai-
kai, sulauke 8 mety amziaus, dulkiy siurbliu
gali naudotis tiki priZitrimi suaugusiyjy. Jau-
nesniems nei 8 m. amziaus vaikams dulkiy
siurbliu naudotis draudziama.

A9Vaikams draudziama Zaisti su dulkiy siurbliu.

A10. Pries naudojant dulkiy siurblj butina jj tin-
kamai surinkti.

A11. [sitikinkite, kad elektros tinklo kontakti-
nis lizdas atitinka dulkiy siurblio kontaktine
Sakute.

A12. Demesio! Niekuomet nelieskite elektros
tinklo kabelio Slapiomis rankomis.

A13. Démesiol Patikrinkite, ar elektros tink-
lo jtampa atitinka dulkiy siurblio techniniy
duomeny ploksteléje nurodyta jtampa.

A14. Démesio! Dulkiy siurblys nera numatytas
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sveikatai pavojingoms dulkéms ir medziagoms
bei lengvai uzsidegancioms / sprogioms
medziagoms siurbti (pavyzdZziui, pelenams ir
suodziams).

A15. Naudojimo metu niekuomet nepalikite
jjungto dulkiy siurblio be priezitros.

A16. Pries valydami dulkiy siurblj visuomet
atjunkite jj nuo elektros tinklo. Niekuomet ne-
palikite isjungto, taciau j elektros tinklg jjungto
dulkiy siurblio vaiky arba vystymosi sutrikimy
turinciy asmeny aplinkoje.

A17 Nenaudokite e ektros tinklo kabelio dulkiy
siurbliui pernesti.

A18. Draudziama valyti dulkiy siurblj panardi-
nant jj  vanden; arba plauti auksto slegio sro-
ve ar sodo zarna.

A19. Naudojant dulkiy siurblj 3lapiose pa-
talpose, pavyzdzZiui vonios kambaryje, Ij
galima jungti tik j jzemint lizda. Jei kyla
abejoniy del kontaktinio lizdo tinkamumo,
kreipkites j kvalifikuota elektrika.

A20. Re uI|ar|a| tikrinkite elektros tink-
lo kabelj ir dulkiy siurblj - ar neatsirado
matomy pazeidimy. Jei matote pazeidimy,
nutraukite dulkiy siurblio naudojima,
nuvalykite jj ir gabenkite j aptarnavimo
centra.

A21, Jei pazeistas dulkiy siurblio kabelis, ji
pakeisti gali tik sertifikuotas aptarnavimo
centras.

A22. Jei dulkiy siurblio jungimui prie elektros
tinklo naudojate ilginimo laidg, jsitikinkite, kad
ilginimo laido ir kontaktinio lizdo sujungimas
buty ant sauso pavirSiaus ir apsaugotas nuo
tyskancio vandens.

A23. Pries siurbdami skyscius patikrinkite, ar vei-
kia skysciy talpos pludé ir ar talpa yra tuscia.
SkysCiy susiurbimo metu prisipildzius talpai
pludé uzdarys jsiurbimo angg ir jsiurbimas
pbus sustabdytas. Tokiu atveju isjunkite dqulq
siurblj, iStraukite elektros tinklo Sakut
iStustinkite skyscio taIBq Reguliariai valy |te
skyscio talpos lygio ribotuvg - plude, ir pa-
tikrinkite, ar néra jos pazeidimuy.

A24. jei prietaisas apvercia:: padekite prietaisg
vertikaliai, tokiu atveju isjunkite dulkiy siurblj,
iétraukite elektros tinklo Sakute ir iStustinkite
skyscio talpa.

A25. jei skystis arba putplas iSeina i$ prietaiso:
toklu atveju isjunkite dulkiy siurblj, itraukite

elektros tinklo Sakute ir iStustinkite skyscio

talpa.

A26.Dulkiy  siurblys néra  numatytas
siurbti skysciams IS tualety, voniy ir kity
rezervuary.

A27. Dulkiy siurblys néra numatytas agresyvi-
ems tirpikliams arba skalbimo priemonems
siurbti.

A28.Dulkiy siurblio remonta gali atlikti tik
jgaliotas aptarnavimo centras. Dulkiy siurblio
remontui galima naudoti tik originalias atsar-
gines dalis.

A29. Gamintojas nebus atsakingas uz bet kurig
Zala asmenims, gyvinams ar turtui, jei ji atsiras
dél netinkamo dulkiy siurblio naudojimo nesi-
laikant naudojimo instrukcijos reikalavimy.

NAUDOJIMAS

(2. @@B®®@ pav)

+ [sitikinkite, kad dulkiy siurblio jjungimo /
i5jungimo jungiklis yra padétyje ,i5jungta” 0
I(OgF) ir tik tuomet junkite jj | elektros tinklo
iz

. Vlsuomet statykite dulkiy siurblj ant lygaus,
stabilaus ir horizontalaus pavirsiaus.

« Naudokite tik specialiai Siam tikslui numatytus
dulkiy siurblio filtrus.

. Ellekuomet nenaudokite dulkiy siurblio be

tr

. Naudokite tik originalius dulkiy siurblio prie-
dus, vadovaudamiesi jy naudojimo nurody-
mais.

+ Dulkiy siurblj jj Lungsne pastlime jjungimo /
isjungimo jungiklj j padétj (I) (ON).

- Baige dirbti dulkiy siurbliu,
jjungimo / isjungimo jungiklj j padé
ir iSjunkite jj is elektros tinklo.

(zr. d?) pav) Automatinis filtro |skratymas
(F1) Jei siurbdami pelenus pastebéjote siur-
bimo galingumo sumazéjima, vamzdj tvir-
tinkite taip, kaip parodyta (F1)paveiksle, ir
keleta karty paspauskite filtro mygtuka, kad
iSvalytuméte filtra.

+ Jeidulkiysiurblys naudojamas ypa¢ smulkioms
dulkiy daleléms siurbti (<0,3 pm), tuomet filtra
reikia valyti dazniau. Siurbiant tokias daleles
rekomenduojama naudoti HEPA filtrus.

astumklte
0) OFF

Automatinis filtro iSkratymas (F1) Jei siurbda-
mi pelenus pastebéjote siurbimo galingumo
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sumazéjima, ir keleta karty paspauskite filtro ~ UTILIZAVIMAS

mygtuka (F1), kad iSvalytuméte filtra.

VALYMAS IR LAIKYMAS

(7r.®) pav)

Pastaba! Dulkiy siurbliui nebdtina - speciali
priezilra.

ADémesiol Pries valydami ar padédami siurblj j
vietg atjunkite jj nuo elektros tinklo.

+ Kiekvieng karta panaudoje dulkiy siurblj, nu-
valykite jo korpusg sausu audiniu.

« Dulkiy siurblj perneskite tik laikydami uz ran-
kenos, esancios salia variklio danggio.

+ Dulkiy siurblj laikykite sausoje, vaikams nepa-
siekiamoje viet(()f'e.

AS. Pries atidarydami dulkiy siurblio talpa ir ja
istustindami, dulkiy siurbljisjunkite ir iStraukite
kiStuka is elektros tinklo.

Filtro valymas R1

A Démesio! Prie$ valymo ar priezidros darbus
atjunkite dulkiy siurblj nuo elektros tinklo.

1- ISimkite filtra.

2- I3kratykite dulkes is filtro.

A Kai filtras iSvalytas, patikrinkite ar jis
nepazeistas. Jei filtras pazeistas, pakeiskite jj
tokiu paciu nauju filtru.

- |dékite filtra j jo vieta.

GARANTIJOS SALYGOS

Visi dulkiy siurbliai yra atidziai patikrinti jvairiais
testais, o garantija galioja tik gamybos de-
fektams. Garantija jsigalioja nuo dulkiy
siurblio jsigijimo momento. Garantija neapima
Siy gedimy: - Natdralaus detaliy dévéjimosi.
- Guminiy detaliy, anglies filtry, priedy ir
aksesuary. - Gedimy dél nelaimingy atsitikimy
transportuojant dulkiy siurblj, nesaugiai jj
naudojant ir neteisingo surinkimo sukelty
gedimy. - Garantija neapima kalkiy ir kity
nuosedy, Eavyzdiiui uisikiméusilﬁvamzdiiq ir
/ arba uzsikimsusiy filtry valymo islaidy. Dulkiy
siurblio garantija galioja tik tuomet, jei dulkiy
siurblys individualiai naudotas namy Uk?/je.
Garantija netaikoma atvejams, kuomet dulkiy
siurblys naudojamas profesionaliai ir pramoni-
nei veiklai.

_deél elektros ir elektroninés

Jstatymas (remiantis ES direktyva 2012/19/EU
Irangos (EE))
atlieky bei nacionaliniais ES valstybiy nariy,
j%yven inusiy minéta direktyva, jstatymais)
elektros ar elektronikos prietaisy savininkams
draudzia iSmesti §j gaminj ar jo elektros /
elektronikos priedus kaip kietasias buitines
(komunalines) atliekas. EE| atliekas privaloma
pristatyti j specialius atlieky surinkimo centrus.
EE] atliekas taip pat galima grazZinti gamintojui
perkant naujg gaminj, atitinkantj iSmetamga
Erietaisq. Jei EE| bus iSmetama j aplinka, gi(ali
ilti rimtas pavojus aplinkai ir Zzmogaus sveika-
tai. Paveikslélyje pateiktas komunaliniy atlieky
konteinerio simbolis, grieztai draudziama
iSmesti jrenginj j tokius konteinerius. Tuo
atveju, jei nebus laikomasi direktyvos 2012/19/
EU nurod{/(mq bei atitinkamy ES valstybiy
nariy taikymo dekrety, bus skiriamos
administracinés sankcijos.
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[ pL ] Ttumaczenie oryginalnych instrukgji

OPIS | MONTAZ
(zobacz rys @)

A Kabel elektryczny
B Uchwyt do transportu
C Gorna pokrywa silnika
D Gtéwny wyfacznik ON/OFF
0 Gfowny wytacznik OFF
mod. 2 motori:
1 Wylacznik ON 1 motor
2 Wytacznik ON 2 motor
mod. 3 motori:
1 Wylacznik ON 2 motor
2 Wytacznik ON 3 motor

F1 Przycisk filtra shakerze

F2 Ptywaka

F3 Mocowania zamkniecia gornej
pokrywy/pojemnika

G Otwor ssacy

H Pojemnik

I Ruragietka

L Pedzelek, okragtej szczotki -opcja

M Ssawka prosta

N Rura przedtuzacz

01 Szczotka do kurzu

02 Szczotka do ptyndw

R1 Filtr (zasysanie pytéw) -opcja

R3 Filtr wielokrotnego uzytku

S Waz spustowy cieczy

PRZEWIDZIANE UZYTKOWANIE

+ Urzadzenie to nadaje sie réwniez do
uzytkowania na duZKch powierzchniach, na
przyktad w hotelach, szkotach, szpitalach,
fabrykach, sklepach, biurach i w o$rodkach
wczasowych.

« Moze byc uzyty jako odkurzacz do cieczy lub
odkurzacz do pytow.

« Nieprzestrzeganie niniejszych ~ warunkéw
powoduje wygasniecie gwarangj.

SYMBOLE '
UWAGA! Zachowa¢ ostroznos¢ ze
wzgledow bezpieczenstwa.

WAZNE

JESLI OBECNY

Podwéjna izolacja (JESLI OBECNA):
jest dodatkowym zabezpieczeniem
.  1zolacji elektryczne;.

BEZPIECZENSTWO

OSTRZEZENIA OGOLNE

AKomponenty opakowania moga okazac sie
niebezpieczne (np. worek plastykowy), z tego
powodu nalezy trzymac je z dala od dzieci i
innych 0s6b o ograniczonych zdolnoéciach
umystowych lub zwierzat.

Uzytkownicy muszg zosta¢ odpowiednio
poinstruowani o obstudze urzadzenia.

AKazde uzytkowanie inne, niz przewidziane w
niniejszej instrukcji moze byc¢ niebezpieczne i
nalezy go unikac.

AUzywac chwytu narzedzia znajdujacego sie na
urzadzeniu (tylko dla urzadzen wyposazonych
w chwyt narzedzia) tylko do celow podanych
w instrukcji obstugi

APrzed  opréznieniem  pojemnika nalezy
wyiqczzc’ urzadzenie i wyciagna¢ wtyczke z
gniazdka.

ASkontrolowa¢  urzadzenie przed kazdym
uzyciem.

APodczas dziatania urzadzenia nalezy unikac
zblizania wlotu rury do delikatnych czedci
ciafa, takich jak oczy, usta, uszy.

AProdukt nie moze by¢ uzywany przez dzie-
ci lub osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych i umystowych, lub ktére nie
maja odpowiedniego doswiadczenia lub
znajomosci, do momentu, w ktorym nie
zostana przeszkolone.

ADzieci, nawet jesli pod kontrolg, nie moga
bawic sie urzadzeniem.

APrzed uzyciem urzadzeniem, musi zostac ono
prawidtowo zmontowane.

AUpewnic sie, ze gniazdko jest odpowiednie do
wtyczki urzadzenia.

ANigdy nie nalezy dotykac wtyczki mokrymi
rekami.

AUpewnic sig, ze wartos¢ napiecia wskaza-
na na bloku silnika odpowiada napieciu
zrodta energii, do ktorego chce sie
podtaczyc urzadzenie.

ANie zasysac substancji tatwopalnych (np.
popiot z kominka, sadza), wybuchowr-
ch, toksycznych lub niebezpiecznych dla
zdrowia.

ANie pozostawia¢ dziatajacego urzadzenia bez
opieki.

AWyciggnac zawsze wtyczke z gniazdka przed



I O

wykonaniem jakiejkolwiek interwencji na
urzadzeniu lub kiedy pozostaje bez opieki
w zasiequ dzieci lub 0séb o ograniczonych
zdolnosciach umystowych.

ANigdy nie ciggnac lub podnosi¢ urzadzenia za
kabel elektryczny.

ANie zanurza¢ urzadzenia w wodzie, w celach
Czyszczenia, ani nie my¢ go przy uzyciu stru-
mieni wody.

AW wilgotnych srodowiskach (np. fazienka)
urzadzenie musi by¢ podiaczone tylko
do gniazdek wyposaioni/(ch w wylacznik
roznicowy. W przypadku watpliwosci,
nalezy zwrdcic sie do elektryka.

ASprawdzi¢ doktadnie czy kabel, wtyczka
lub czesci urzadzenia nie sa uszkodzone,
i gdyby tak bylo, nie uzywa¢ absolutnie
urzadzenia, lecz zwrdcic sie do Serwisu w

celu{?gbo naprawy.

AJeslikabel zasilajacy jest uszkodzony, musi
zosta¢ wymieniony przez konstruktora lub
serwis lub przez wykwalifikowany perso-
nel, w celu uniknigcia niebezpiecznych
sytuagji.

AW przypadku uzycia przedtuzaczy elektryczny-
ch, nalezy upewni sie, ze potozone s3 one na
suchych powierzchniach, zabezpieczonych
przed ewentualnym zmoczeniem.

APrzed rozpoczeciem zasysania cieczy nalezy
sprawdzi¢  funkcjonalnos¢ ptywaka. Kied
zasysa sie ciecze, w momencie gdy pod'emni
jest pefen, otwdr zasysania zostaje zamkniety i
zostaje przerwany proces zasysania. Wytgczy¢
urzadzenie, wyciagna¢ wtyczke z gniazdka i
oprozni¢ L)ojemnik. Upewniac sie regularnie,
ze ptywak (urzadzenie kontrolujace poziom
wody{jest czysty i bez $ladow uszkodzenia.

AW przypadku przewrdcenia sie urzadzenia,
zaleca sie podniesienie urzadzenia przed jego
wyfaczeniem.

AW lorzypadku, gdy wylewa sie ciecz lub piana,
nalezy natychmiast wytaczy¢ urzadzenie.

ANie uzywa¢ urzadzenia w celu zasysania
wody z pojemnikow, zlewéw, wanien, itd.

ANie uzywac rozpuszczalnikow i agresywnych
detergentow.

AKonserwacja i naprawy muszg by¢ zawsze
wykonane przez wyspecjalizowany personel;
uszkodzone czesci nalezy wymienic tylko na
oryginalne czesci zamienne.

AProducent  zrzeka  sie  jakiejkolwiek
odpowiedzialnosci za wypadki ludzi i zwierzat
oraz uszkodzenia rzeczy spowodowane bra-
kiem przestrzegania niniejszych instrukgji
lub w wyniku nieprawidtowego uzytkowania
urzadzenia.

UZYTKOWANIE

(zobacz rys @DB® D

« Upewnic sie, ze wylacznik jest w pozydji (0)
OFF i podiqczrc’ urzadzenie do odpowiednie-
go gniazdka elektrycznego.

+ Maszyna musi zawsze znajdowac sie na pozio-

meg)podstawie, oparta w sposob bezpieczny i

stabilny.

« Whozyc filtr
uzytkowania.

ANie pracowac nigdy bez wiozonych filtrow.

« Uzywac akcesoriow najbardziej nadajacych sie
do danego uzytkowania.

« Ustawi¢ wyfacznik na (I) ON, aby wiaczy¢
urzadzenie.

+ Po zakonczonej pracy ustawi¢ wyfacznik
na (0) OFF i wyciagna¢ wtyczke z gniazdka
elektrycznego.

+ Uzytkowanie urzadzenia w miejscach z bardzo
drobnym pytem (rozmiar mniejszy niz 0,3 um)
wymaga zastosowania odpowiednich filtréw
dostarczonych w wyposazeniu (Hepa)

(zobacz rys () ) Przycisk filtra shakerze F1:

Jezeli nie powinno by¢ zmniejszenie mocy
ssania, dziata filtr do resetowania dzwigni
F1 kilka razy zresetowac filtr.

DBALOSC |1 KONSERWACJA

(zobaczrys ®

Urzadzenie nie wymaga konserwacji.

AOdiaczy¢ urzadzenie z sieci elektrycznej,

wyciggajqc wtyczke z gniazdka elektrycznego,

przed wykonaniem jakiejkolwiek interwencji
konserwagji i czyszczenia.

+ Wyczysci¢ zewnetrzng cze$¢ maszyny przy
pomocy suchej szmatki.

« Przenosi¢ urzadzenie tylko przy uzyciu
ulch\l/(vytu znajdujacego sie na gornej pokrywie
silnika.

+ Przechowywac urzadzenie i akcesoria w su-
chym i bezpiecznym miejscu, z dala od zasiegu
dzieci.

A0dfaczy¢ urzadzenie z sieci elektryczngj,

odpowiedni do danego
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Wyciggajqc wtyczke z gniazdka elektrycznego,  $mieci. Nieprzestrzeganie dyrektywy 2012/19/
przed opréznic zbiornik EU i aktualnych dekretéw Panstw unii euro-
pejskiej jest karane grzywna.
CZYSZCZENIE FILTRA R1
1- Usun filtr
2 - Filtr wstrzasna¢
A Po oczyszczeniu filtra, nalezy sprawdzi¢
przydatnos¢ do  wykorzystania w
przysztosci. W przypadku uszkodzony,
wymien go na oryginalny filtr.

WARUNKI GWARANCJI

Wszystkie nasze urzadzenia zostaty poddane
doktadnym odbiorom technicznym i posiadaja
gwarancje na wady fabryczne zgodnie z
obowiazujacymi normatywami, stosowanymi
w roznych krajach.

Gwarancja zaczyna obowiazywac od daty nab-
ycia.

Z gwarancji wylaczone s3 czedci zuzywajace
sie, czesci gumowe, szczotki weglowe, filtry,
akcesoria i opcje; przypadkowe uszkodzenia
spowodowane podczas transportu, przez
nieuwage o przez nieodpowiednie trakto-
wanie, przez bfedne lub nieprawidtowe
uzytkowanie i instalacje. Gwarancja nie
zastepuje o0godlnego cz?/szczenia organow
funkcjonowania, brudu, filtréw i dysz.

SKLADOWANIE
ﬁJakO wiascicielowi urzadzenia elektrycznego
lub elektronicznego, prawo (zgodnie z
==dyrektywa 2012/19/EU o odpadach z
urzadzen elektrycznych i elektronicznych i z
ustawodawstwem  panstwowym  Krajow
cztonkowskich UE, ktére wprowadzity dana
dyrektywe) zakazuje pozbywania sie tego
urzadzenia lub jego osprzetu elektrycznego /
elektronicznego do nieposortowanych smieci
komunalnych i nakazuje odniesienie go do
specjalnych punktow zbiorki. W przypadku za-
kupu nowego produktu mozliwe jest oddanie
urzadzenia bezposrednio dystrybutorowi. Za-
bronione jest porzucanie urzadzenia w
srodowisku, gdyz moze to spowodowac
owazne szkody, tak dla é$rodowiska, jak i
udzkiego zdrowia.
Symbol przekreslonego kosza informuje o zaka-
Zie wyrzucania urzadzenia do pojemnikéw na
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MNepeBon OpUTMHANIbHBIX MHCTPYKLUIA

OMUCAHUE N UHCTPYKLIUK CBOPKI
(cm.puc. D) optional = onuws

A JneKkTtpokabenb

B TypOuHHbIn 610K

C Pyuka gna nepeHocku

D (B)FJI;I\B KJ1 rnaBHbin BbiktovaTenb ON/
0 sbiknoyatens OFF/ BbIKJ1

mod. 2 motor:
1 Bbikmoyatenb ON /BKJ1 (1
TypbUHa)
2 Bblkoyatenb ON / BKJ (2
TypbUHa)

mod. 3 motor:
1 BbikoyaTenb ON / BKJT (2
TypbUHa)
2 Bbiknouyatenb ON/BKJT (3
TypbUHa)

F1 TMHeBMaTMuecKnin wenkep Gunsrpa
F2 orpaHnunTens ypoBHA XMAKOCTH
F3 Pa3bem ansa nogcoegvHEHUA LWNAHra
G OQukcupytowme 3aLenKku

H bak

| oKW WwnaHr

L Kpyrnad wetka

M Hacagka

N Tpy6ka

01 LLeTka gna yganeHma noian*

02 LleTka ans XuakocTen

R1 Ounbtp (cyxan ybopka)- onuyus

R3 Motowmiica Gunbtp

S LWnaHr onsa cnnea XmMakKocTu

NUCnonb30BAHUE OBOPYAOBAHUA:

+ [laHHoe obopygoBaHMe  MOAXopUT  ANA
KOMMEPYECKOrO MCMONb30BaHMA: B OTENAX,
wKonax, bonbHULax, dabpukax, MarasuHax,
oducax, CjaBaTbCA B apeHay.

« ObopypoBaHue npefHasHaueHo Ana yoopku
CYXUX W KIMAKIX 3arPASHEHWIA.

+ HecobniopeHue ycnoBuin sKcnyaTayum Befet
K OTMEHE rapaHTUiAHbIX 00A3aTeNbCTB NPOU3-
BOAMTENS.

CAMBOJTbI

BHI/IMAHI/IE!: [ns  obecneyeHus
6e30MacHOCTY OyfbTe BHAMATENbHbI

D

BA>KHO

ECJIU ECTb, MPU HANTUYUK

@ ﬂBoﬁHaﬂ nsonauus (npv Hann4un):
annune OCHOBHOW "
OMOJIHUTENbHOMN n30M1AL M.
OMOJHUTENbHas m3onaumsa
3alWmaeT oT MopaXXeHns
3NeKTPUYECKUM TOKOM npu
NOBPEXAEHNN OCHOBHOW 1301ALMUN

BE3OMACHOCTb
OBLLEE NOJIOXXEHUA

/\ YnakoBKOYHble ~MaTepuanbl  (monuatune-
HOBblE MaKeTbl), MOTYT ObiTb ONACHbIMM, Xpa-
HWTb BHE LOCATAEMOCTI LETEN U XKIBOTHbIX.

A\ Onepatopbl AOMKHBI ObITb MPOUHCTPYKTY-
POBaHbI O MpaBinax KCnyaTauun 0bopyao-
BaHWA.

A\ Wicnonb3oBaHne 0060pY[OBaHNA He MO Ha-
3HAYEHI0 MOXET NPUBECTY K €ro NONOMKe W
K HECYaCTHOMY Cayuato.

A\ Wcnonb3yiiTe BCTPOEHHYIO PO3ETKY TONMbKO
B LIeNAX OMpefeneHHbIX HaCTOALLEN HCTPYK-
Lneli. (TonbKO ANA NbINeCOCOB CO BCTPOEHHOM
PO3€TKON).

A\ Tlpexae, yem ocBoboaNTb 6aK, BbKNOUMTE
NbINECOC 1 BbITALLMTE LTENCENb 13 PO3ETKM.
/\ Bcerga nposepsitTe 060pynoBaHie nepeq

CMNOMb30BaHNEM.

/\ Tlbinecoc He AOMKEH MCMONb30BaTbCs Ans
UACTKI MIOAEI W KMBOTHBIX BCaCblBaloLee
0TBEpCTME Mblnecoca Aaneko ot Tena.Hocmk
BCaCblBaHWA JOMKEH [EPXKaTbCA OTAENbHO OT
Tena, 0COBEHHO TOHKME 06MacTy, TaKkne Kak
rnasa, yLm n por.

A\ ObopynoBaHmMe He [JOMKHO CMONb30BaTbCA
AETbMM @ TaKXe NLAMK C OrpaHnYeHHbIMM
OU3NYECKMMM NN YMCTBEHHBIMIA BO3MOX-
HOCTAMY, MO0 He MMEOLMI [OMKHbIX 3Ha-
HWI 11 OMbITa, B ClyYae eC/in OHM 3apaHee He
03HaKOMMWICb C HACTOALLEN MHCTPYKLMEN .

A\ He no3Bonaiite fetam urpatb ¢ 060pyfoBa-
HMeMm.

A\ ObopynoBaHue [OMKHO ObITb MPaBMAbHO
cobpaHo nepes UCMosb30BaHUEM.

A\ YpocToBepbTeCh, YTO MUCMONb3yeMble anex-



TPOPO3ETKM NOAXOAAT ANA OQOPYAOBaHVIH- A\ HemepnieHHO BbIK/IOUNTE MbIecoC B Cnyyae

/\ Hukorpga He GepuTech 3a LITEMCENb BRAX-
HbIMI PyKaM.

I\ YOoCToBepbTeCh, YTO HanpAXeHue CeTn Co-
OTBETCTBYET HaMPAXKEHIO YKa3aHHOMY Ha 3a-
BOACKOI Tabnmuke 06opynoBaHMA.

A\ ObopypoBaHue He pa3paboTaHo Ana cbopa
OMacHoW ANA 340POBbA MblIK, @ TAKXKe Nerko
BOCMNaMeHAEMbIX WM B3PbIBOOMACHbIX Be-
LecTB .

/\ Hukorfia He ocTagnaiiTe obopynoBaHme 6e3
NprUCMOTPa BO BPEMA CMOMb30BaHNA.

A\ OTKnIoyaliTe Nbinecoc oT ceTv nepes obcny-
XMBaHWeM, He OCTaBnANTe ero B AOCTYMHOM
ONA AeTeil MecTe.

A\ Kabenb aneKTpOnuTaHNA OT CETI He AOMKEH
1CNonb30BaTbCA [INA NOAHATMA 1 NepemelLle-
HMA 000py[oBaHMA.

A\ Hukorga He norpyxaiite 060pynoBaHue
B BOAY W He WCronb3ynte CTPyio BOAbl AnA
OYNCTKM Nbinecoca.

A\ Tlpn ncnonb3osaHmy 060pyaoBaHIA B MOMe-
LLEHMAX C MOBbILLEHHbIM YPOBHEM BNAXKHOCTM
(Hanpumep BaHHble KOMHaTbl) MCMOMb3yNTe
ANA 3NeKTPONUTAHUA TONMbKO PO3ETKN C 3a-
3emneHrem. B cnyyae COMHEHMA NPOKOHCY-
NbTUPYNTECH C SNEKTPUKOM.

Alleprogunyeckn uccnepyite WHYp MUTaHWA
nbinecoca Ha NPeaMeT Hanuuna NoBpexae-
HWIA. ECnn noBpexaeHre HanaeHo, He 1Cno-
Nb3yWTe nbinecoc, [1nA peMoHTa CBAXMTECH C
Balumm cepBUCHBIM LIEHTPOM.

A\ B cnyyae Hanuuma noBpexaeHui Ha kabe-
Nle 3NeKTPONUTaHNA, ero cnefyeT 3aMeHuTb y
NPOW3BOANTENSA, B aBTOPU30BAHHOM CEPBUC-
HOM LIeHTpe NN Y KBaNnNGULMPOBaHHBIX L,
BO 1136€XaHune onacHoCTH.

ATlpn ncnonb3oBaHUn yanuHnTena ybepntech
YTO OH NIEXWT B CYXOM MeCTe U 3aL/LeH oT
nonagaHns BoAbl.

ATlpexae, uem cobmpaTb XKIAKOCTY, MPOBEpPLTE
PaboTOCNOCOBHOCTb MOMNABKOBOIO KiamnaHa.
Mpu ybopKe XupaKoCTelA, Korfa 6ak NoaHOC-
TblO 3aMO/HEeH, MOMNABKOBbIA KnanaH npe-
KpaluaeT paboty nbinecoca. B Takom cnyuae
BbIK/IOUMTE MaLUMHY, BbITALMTE LUTENCeb u3
PO3eTKM 1 0cBOOOANTE aK.

/\ B cnyyae nepeBopoTa Nnbinecoca, Heobxoau-
MO OTK/IOUMTb €ro OT INEKTPONUTAHMA 1 3a-
TeM BEPHYTb B pabouee NonoxeHwe.
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YTEUKI 113 HErO XWUAKOCTI UK MeHbI.

A\ ObopynoBaHme He JOMKHO UCMONb30BaTbCA,
ANA cO0pa XNAKOCTM 113 KOHTENHEPOB, Tyane-
TOB, BaHH, U T.4.

A\ ArpeccrBHble pacTBOPUTENN WK MOKOLMe
CpepcTBa He JOMKHbI UCNOMb30BaTbCA.

A\ ObcnyxuBaHe 1 pemMoHT 060pyLOBaHNSA
LOMKHbI BbINOMHATLCA TOMbKO KBanuuuy-
POBaHHbIM MepcoHanom. Vcnonbyinte ans
PEMOHTa 1 0OCTYXMBaHNA TONbKO OpUTMHa-
NbHble 3anacHble YacTu .

A\ W3rotoBuTeNb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTU 3a
no6oli ywep6, HaHECEHHbIA MOAAM, XKIBOT-
HbIM, COBCTBEHHOCTM, B C/lyyae HenpaBumb-
HOTO CMOMb30BaHIA He B COOTBETCTBUM C WH-
CTPYKLMel1 Mo JKCnNyaTaLmm 060pyLoBaHIA.

UCNONIb30BAHUE

(cm. puc. @BO®@)

+ YbeauTecb, YTo BbIKMKOYATENb HAXOANTCA B OT
nonoxenua (0) OFF, n coegnHmTe MawwwmHy ¢
noaxoaALLein 3NeKTPOPO3ETKON.

« ObopynoBaHmMe JOMKHO BCETfa HAXOAUTLCA B
CTabUNbHOM rOPU30HTANILHOM MOMOKEHMN,

« [Ina 1cnonb3oBaHUA YCTAaHOBUTE MNOAXOAA-
e GunbTpbI.

A\ Hukorpga He ucnonb3yiite obopyaosaHme 6e3
dunbTPOB.

« Vcnonb3yiite Hambonee nogxopAwme akcec-
Cyapbl Tpebyemble AnA pelleHns nocTasneH-
HbIX 3aau.

+ [lepekntounTe BbIKMIOYATEND B MONOXEHNE (-)
ON ana 3anycka obopyaoBaHmA.

+ Korga pabota 3aBeplueHa, nepekniounTe
BbIKMiouaTenb B nonoxerue (0) OFF n Bbigep-
HeTe LWTencenb NeKTPONUTaHIA N3 PO3ETKM.

« Ecnn obopypoBaHne bymeT 1cnonb3osaTbCa
Ana cbopa MenKopucnepcHoil nbin (pas-
Mep MeHee yem 0.3 pm), TO NOCTaBAAEMBIN
¢ obopypnoBaHuem dunbtp byaet TpeboBaTb
0YNCTKM Bonee YacTo. B HEKOTOPbIX Cllyyasx
ABNAETCA  LienecoobpasHbiM  MCNOb30BaTh
nocTaBnAembli Kak onuua HEPA —¢punbrp.

(cm. puc. ) THeBMaTUyeCKU LWeiiKep
¢unbtpa F1 : B cnyyae notepu MoLHOCTY
BCaCbIBaHWA, aKTUBM3MpYeT ObICTpO [MHeBMa-
TYeCKui Wwelikep ¢unstpa F1 Tpumkapbi.
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YXO[ 1 OBCNYKUBAHUE
ObopynoBaHme ABNAETCA HEOOCNYXMBAEMbIM.
A\ Tlpn 06CnyXmBaHUM MalMHA [OMKHA ObITb

OTK/NOYEHA OT INEKTPOMUTAHNS.
MpoTpUTE BHELWHIO YaCTb MaLWHBI CyXOl
TKaHbIO.

Vicnonb3yiTe ans nepeHoCKM CrewmanbHyio
PYUKY, PACTIONOXEHHYIO0 Ha TYPOUHHOM GIoKe.
XpaHuTe nbinecoc B Cyxom W 6e3omacHoMm
MeCTe, B HEJOCATaeMOCTY OT JieTei.

I\ Tlepen otkauatb BClo bak, mepekniounte

BbIKntouatenb B nonoxenue (0) OFF n Bbigep-
HeTe WTencenb NEKTPONUTAHIUA N3 PO3ETKM.

OYUCTKA OUNBTPA R1

1-CHATb punbTp

2- weitkep dunbTpa

AN\ Tlocne ouncTKM NpoBepbTe GUALTP Ha Nped-

MET MPUrOAHOCTI ANA [anbHENLero nucno-
Nb30BaHNA. Ecnn GunbTp COMaH UK Ha Hem
NMEITCA MOBPEXJEHMSA, 3aMEHITE €r0 HOBbIM
OpUriHanbHbIM GUALTPOM.

YCNOBUA TAPAHTUN
[JlaHHoe 06opyaoOBaHME MPOWNO BCE HEOOXO-

[Mble TeCTbl B COOTBETCTBUW C [€/ACTBYIO-
WM HOpPMaMi Ha OGHapyeHue npous-
BOACTBEHHbIX AedeKTOB. [apaHTUIHbIA CPOK
HauMHaeTCA ¢ fatbl Npofaxi 06opyaoBaHNA
nonb30BarTento.

[apaHTyAa HE pacnpocTpaHAeTca Ha:
- [letanu, Bbilwefme U3 CTPOsA BCeACTBUE ec-

TECTBEHHOTO M3HOCA.
Pe3HOBbIE YaCTy, YrobHble GUALTPbI, aKcec-
cyapbl.

Cnyuau noBpexpeHns 060pyaoBaHNsA B Xofe
TPaHCMOPTMPOBKY, HENPaBUNbHOI JKCrnya-
TaLW, HeNpaBubHON YCTaHOBKM.

Onepauum no ounctke obopynoBaHmsa: 3abu-
Tble GUNBTPbI, 3BECTKOBbIN HANET 1 ..

YTUNU3ALNA

3aKkoH (B cooTBeTCTBMM C AnpekTiBon EC

=2012/19/EU no oTxomam 3neKTpUYeckoro n

3NEKTPOHHOrO 06OPYAOBAHNA U HaLMOHa-
NbHbIX 3aKOHOB rocygapcTs-uneHos EC, ko-
TOpble pa3paboTanu 3Ty AMPeKTVBY) 3anpe-
WaeT Bnagenbly 31eKTPUYECKoro  Wam
3NEKTPOHHOTO Npubopa YHUUYTOXEHME 3TOrO
NPOAYKTa WK €ro NeKTPUYECKIX/INEKTPOH-

HbIX YacTen B KayecTBe TBepZAblX FOPOACKMX
ObITOBbIX OTXOAO0B M 00A3bIBAeT €ro CAaBatb
5TV OTXOAbI B CELMANN3NPOBAHHbIE LIEHTPbI.
MoxHo cpaTb NpOAYKT HenocpeacTBeHHO
ANCTPUOBIOTOPY B3aMEH HOBOTO KBMBANEHT-
HOro npogykTa. Bbibpoc npogykta B OKpy-
aloLLyto cpefy MOXET HaHecTU cepbesHblid
yliepb camoil cpefie 1 3[OPOBbI0 YenoBekKa.
Ha pucyHke n306paxeH KoHTeliHep Ana my-
HULMNAAbHBIX OTXOAOB; CTPOTO 3anpeLuaeTcs
BbIOpaCbIBaTb annapar B 3TV KOHTElHepbl. He-
cobnofieHne  PyKOBOAALIENA  AMPEKTMBbI
2012/19/EU n ncnonHuTenbHbIX AEKPeTOB pas-
nnyHbIX cTpaH CoobLuecTBa NOANEXNT afmu-
HWUCTPATUBHOMY HaKa3aHMmIo.
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[ sL ]  Originalna navodila

OPISI IN MONTAZA

(glej sliko D@)

A Elektri¢ni kabel

B Glava motorja

C Rocka za transport

D Glavno stikalo ON/OFF
0 Stikalo OFF

mod. 2 motori:
1 Stikalo ON 1 motor
2 Stikalo ON 2 motorja

mod. 3 motori:
1 Stikalo ON 2 motor
2 Stikalo ON 3 motorja

F1 Gumb za stresati filter

F2 Plovec

F3 Kljuke za zapah glave motorja/posode

G Vhod za sesalno cev

H Posoda

I Flex cev

L Okrogla Soba

M Ravna $oba

N Podaljsek cevi

01 Krtaca sesanje prahu

02 Krtaca za sesanje tekocin

R1 Filter (sesanje prahu) - opcija

R2 Filter iz papirja za montirati direktno na no-
tranji strani vhoda za cev flex - opcija

R3 Filter Sesanje prahu - opcija

S Cev za odvajanje tekoCine

NAMEN

+ Sesalec se lahko koristi v hotelih, Solah, bolni-
cah, trgovinah, pisarnah,...

+ Lahko ga koristite tudi za sesanje tekoCine in
za suho sesanje

+ Ce ga ne koristite kakor pise v teh navodilih za
uporabo, garancija se vama ne prizna.

SIMBOLI
POZOR!! Bodite pozorni zaradi var-

50

nostnih razlogov.
VAZNO
OPClJA: Ce obstaja

Dvojna izolacija (¢e obstaja): To je
dodatna zas¢ita elektri¢ne izolacije

@O®

NAVODILA IN OPOZORILA

ADeli v embalaZi so lahko nevarni (npr. plasti¢na
vreca) zato jih spravite dale¢ od otrok in Zivali

AUporabniki morajo biti pravilno izurjeni pred
uporabo sesalca

AVsaka nepravilna uporaba je lahko nevarna,
zato prej preberite navodila K Stikalo za elek-
tricne aparate (samo tisti ki ga imajo) uporabi-
te samo za namene kot pise v navodilih

APreden izpraznite posodo, ugasite sesalec in
izklopite iz vticnice.

APred vsako uporabo, preglejte sesalec.

AKo sesate ne nastaviti Sobe na dele telesa kot
s0 oci, udi, usta

ASesalec ne smejo uporabljati otroci ali ljudi s
slabimi psihi¢nimi sposobnostmi

AOQtroci se ne smejo igrati s sesalcem

APred uporabo mora biti sesalec pravilno mon-
tiran z vsem njegovim priborom

APrepricajte se da je vtikac pravilni za vti¢nico
sesalca.

ANikoli ne tikajte kabla z mokrimi rokami!!

ANikoli ne sesajte vnetljive tekocine, toksic-
ne, eksplozivne, nevarne za zdravje

ASesalca ne pustite delovati brez nadzora.

APred delom na/v sesalcu ga obvezno izklopite
iz elektrike, to naredite tudi kadar ni nikogar
zraven sesalca.

ANikoli ne vlecite za elektri¢ni kabel

ANe ga postaviti pod vodo in ga prati z njo.

AV vlaznih prostorih ( kopalnice) mora biti sesa-
lec vkljucen z diferencialnim stikalom. Ce ima-
te vprasanja se obrnite na vasega elektricarja.

APreverite kabel, vtika¢, vtiénico da ni po-
skodovana. Ce vidite da ima okvaro obve-
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zno se obrnite na vas servis, da ga zame-
njajo ali popravijo. Zamenja ga lahko samo
pooblascen servis

ACe uporabljate podaljek, prepricajte se da ni
na mokrih tleh ali da ne pride voda do njega.

APred uporabo sesalca za sesanje tekocine
preverite plovec. Kadar se sesajo tekocine in
se posoda napolni, plovec zaustavi sesanje.
Ugasnite sesalec, izklopite ga iz vtikaca in iz-
praznite posodo. Preverite Ce je plovec Cist ali
poskodovan.

AV slucaju da se sesalec prevrne, takoj ga ga
obrnite in kasneje ugasnite.

AUgasite sesalec takoj Ce zatne puscati tekocina
ali pena.

ANe uporabljate sesalca za sesanje vode v
rezervoarjih, cisternah,..

ANe uporabljate agresivne detergente

APopravila in vzdrZevanja mora narediti samo
Specializirano osebje. Deli morajo biti zame-
njani samo z originali.

AProizvajalec ni odgovoren za poskodbe oseb,
Zivali ali predmetov ,Ce niste sledili tem navo-
dilom.

UPORABA
(glej sliko @DB® @)

+ Bodite sigurni da stikalo je na (0) OFF in vklju-
Cite sesalec v vti¢nico

+ Sesalec obvezno uporabite samo v horizontali,
na siguren in stabilen nacin

+ Vstavite ustrezen filter

ANikoli ne delajte brez filtra

+ Uporabite samo primeren pribor, glede Na kaj
hocete sesati.

+ Postavite stikalu na (I) ON za vkljuciti sesalec
K Kadar zakljucite s sesanjem, postavite stikalo
na (0) OFF in ga izkljucite iz vtikaca. K Ce upo-
rabljate sesalec za sesanje prahu manjsi od 0,3
mikrona, morate nastaviti specificen filter ka-
terega lahko dobite kot opcijo.

@ gumb za stresati filtra F1, Ce vidite da sesalec

ima manjso mog, stresite filter nekoliko krat.
NEGA IN VZDRZEVANJEE

ASesalec nima potrebe po vzdrZevanju

+ lzklopite sesalec iz el. napeljav pred delom na
sesalcu (CisCenje ali vzdrZevanje)

« Pocistite zunanje dele sesalca s suho krpo.

« Transport sesalca opravite samo tako da ga
nosite z roajem montiranim na glavi motorja

+ Cuvajte ga pred otroci, in ga shranjujte v su-
hem prostoru.

APred praznjenjem posode ga izkljucite iz elek-
tricnega toka

CISCENJE
FILTRA R1

1 Razstaviti filter

2 Stresite filter Pred ponovno montazo filtra pre-
verite Ce je e dober.

ACe ni ga zamenjajte samo z originalnim

RECIKLAZA
kolikor ste lastnik elektricne ali elektronske
= naprave, Vam zakon (v skladu z direktivo
Evropske skupnosti 2012/19/EU o ravnanju z
odrabljenimi elektri¢nimi in elektronskimi na-
pravami in drzavno zakonodajo drzav ¢lanic
Evropske skupnosti, ki so sprejele to direktivo)
prepoveduje, da s tem proizvodom oz. z njeni-
mi elektricnimi/elektronskimi deli ravnate kot
z obicajnimi hisnimi odpadki. Posluzite se
predvidenih brezplacnih zbiralnih mest. Proi-
zvod lahko pustite pri distributerju v trenutku
nakupa novega proizvoda, ki je enakovreden
odrabljenemu. Ce proizvod odvrzete v okolju,
lahko resno ogrozite naravo in clovesko zdrav-

je.

Upodobljeni simbol predstavlja kontejner za
mestne smeti. Strogo je prepovedano odlagati
proizvod v te kontejnerje. Neupostevanje do-
locb iz direktive 2012/19/EU in odlokov iz drzav
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Evropske skupnosti se kaznuje.
GARANCIJSKIZAHTEVEK LAHKO UVELJAVITE
LE S PRAVILNO IZPOLNJENIM GARANCIJSKIM
LISTOM. PRI VSAKIZAHTEV VGARANCIJSKEM
ROKU PREDLOZITE POOBLASCENI DELAVNI-
CI TA GARANCIJSKI LIST S KOPIJO RACUNA O
NAKUPU.

+ da bo izdelek deloval v garancijskem roku, ¢e
bo uporabnik ravnal po danih tehni¢nih navo-
dilih

« da ima izdelek predpisane kakovostne
znacilnosti, ki so navedene na tehni¢nih navo-
dilih

+ da bodo poravnani stroski popravilaki so
nastali zaradi napake v materialu ali zaradi
montazne napake

+ da bo izdelek zamenjan z novim, ¢e ga v
pooblasceni servisni delavnici ne popravijo v
45 dneh od prijave okvare

+ da se garancijski rok podaljsa za toliko Casa,
kolikor traja popravilo izdelka

« servisne storitve in nadomestne dele 3e 5 let
po nakupu izdelka

Garancijski rok znasa:

24 mesecev za hobby program

12 mesecev za profesionalni program ter Cistilci
na toplo vodo

Garancija se ne prizna:

« za okvare, ki so nastale po krivdi lastnika, zara-
di nepravilnega vzdrZevanja in neupostevanja
navodil za uporabo

+ zadele in sredstva, ki so predmet normalnega
vzdrZevanja izdelka (tesnila, filtri, svecke, mazi-
va, itd.)

« Ce se popravilo izvrsi v nepooblaééeni delavni-
Ci

« Ce je vgrajen neoriginalen rezervni del ali do-
datna oprema, ki vpliva na funkcionalnost in
delovanje izdelka

+ (e se izdelek kakorkoli preobremeni

+ Cejeizdelek fizicno poskodovan

+ (e je okvara nastala zaradi vodnega kamna
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ce se kupec ne izkaze z veljavnim in pravilno
izpolnjenim garancijskim listom in racunom o
nakupu izdelka

+ Ce motor deluje brez olja

+ Zivljenjska doba je odvisna od vzdrzevanja in
pogostosti uporabe ter je usklajena z rokom
zagotavljanja rezervnih delov in servisnih sto-
ritev

+ na cevi, pistolein sulice ( Ce serviser oceni, da ni
tovarniska napaka)

+ v primeru nepoobladenega poseganja v
proizvod ali ¢e kupec uporablja proizvod v ko-
mercialne namene, pridobitvene ali komunal-
ne ( velja za Hobby program)

Garancijski postopek:

« izdelek na katerem se pojavi okvara ali motnja,
naj se dostavi v najblizjo servisno delavnico
hkrati z garancijskim listom

«izdelek mora biti Cist in pripravljen za popravilo

» poobladcena servisna delavnica bo na stroske
proizvajalca odklonila vse montazne napake
ali napake v materialu

Dopolnilo:

Na podlagi zakona o spremembah in dopol-
nitvah Zakona o varstvu potrosnikov ( ZVPot-
E) (Ur.L.RS §t. 78/2011) podjetje

Lavor wash s.p.a. kot organizator servisne

mreze izrecno izjavlja:

+ da velja garancija za izdelek na teritorialnem
obmodju drzave v kateri je izdelek prodan
koncnim potrosnikom

+ opozarja potrosnike, da garancija in
uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije
ne izkljuCuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz
naslova odgovornosti prodajalca za napake na
blagu



Itehnika d.o.o. Vanganelska c. 26 a | 6000 | Koper 05/625-02-08 www.itehnika.si
Naziv Ulica Postna Mesto Telefon

Turopolje d.o.o. Ul. Zorana Velnarja 13 9000 Murska Sobota 02/536-15-80 02/530-40-97

Tanga servis Delavsko naselje 31 2000 Maribor 02/629-27-07 041-665-047

Elektro Gajser s.p. Ul. Sercerjeve brigade 24 2250 Ptuj 02/788-56-57 02/788-56-57

Kusljan d.o.o. Na Gmajno 5 8310 Sentjernej 07/308-10-54 www.karcher-kusljan.si

Blazi¢ Aleksander s.p. Lokvica 11 5291 Miren 041-406-392

Iskra Technics d.o.o. Cankarjev drevored 15 6310 Izola 05/640-35-36 05/640-35-37

Redek d.o.o. Vina Gorica 12 8210 Trebnje 07/304-45-13 07/304-13-20

Servis Colibri Locka cesta 57 8340 Crnomelj 07/305-18-12

Anton Sefic s.p. Dolenjska c. 142 1000 Ljubljana 01/428-95-33 www.met.si

Pro-Mag d.o.o. Kandijska ¢ 55 8000 Novo Mesto 07/337-87-20 07/337-87-20

Podobnik in Tekav¢i¢ Plemljeva ulica 8 1000 Ljubljana 01/517-13-85 041-831-560

Servis Lipoviek Belovo 14 3270 Lasko 03/620-96-27 041-794-272

Podjetje TRG d.o.o. Celovska 150 1000 Ljubljana 01/519-47-47 www.podjetje-trg.si
PE Ljubljana 031-329-464

Podjetje TRG d.o.o. Trzaska 65 2000 Maribor 02/320-20-00 www.podjetje-trg.si
PE Maribor 041-376-729

Servis Savc Sentjan? nad Dravéami 62 2367 Vuzenica 02/879-01-50 WWW.servissavc.si

SERIJSKA STEVILKA MODELA:

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Zig in podpis prodajalca
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[ 5K J Preklad originalnych instrukcii

POPIS A MONTAZ
(vid' obr D®@)* : volitelné

A Privodny elektricky kabel so zastrckou
B Hlava motora
C Rukovat na prendsanie
D Vypinac¢ ON/OFF:
0 Vypinac¢ OFF
mod. 2 motory:
1 Vypina¢ ON 1 motor
2 Vlypinac¢ ON 2 motory
mod. 2 motory:
1 Vypinac ON 2 motory
2 Vypina¢ ON 3 motor
F1 Automaticky oklepavac filtra
F2 Ptywaka.
F3 Spony na uzavretie nadoby
G Saci otvor
H Nadoba
I Ohybnd hadica
L Okruhla kefa
M Rovna hubica
N Ohybna hadica
01 Kefa pre prach
02 Kefa pre kvapaliny
R1 Filter (pre prach) - *
R3 Umyvatelny filter - pre vysavanie
rachu-*
S Hadica na vypustanie kvapaliny

POUZITIE

Oblasti vyuzitia pn’strog\a

« Tento pristroj je vhodny aj pre pouzitie v
miestach s hromadnym  vyskytom [udi ako
napriklad v hoteloch, $kolach, nemocniciach,
kancelariach alebo bytovych domoch.

+ Pristroj je mozné pouzit na vysévanie kvapalin
a vysavanie nasucho.

+ Nedodrzanie horeuvedenych pokynov méze
sposobit vazne mechanické skody na Cerpadle
a stratu zaruky.

SYMBOLY

POZOR! Z bezpecnostnych doévodov
budte velmi opatrni.

DOLEZITE UPOZORNENIE

OPTIONAL: AK JE K DISPOZIcCII
(Volitelné prislusenstvo)

Dvojita izolacia (ak je): je dodatocnd

@ O® ®

ochrana elektrickej izolacie.

VSEOBECNE UPOZORNENIA

A01 Casti obalu mozu predstavovat mozny zdroj
nebezpecenstva (napr. igelitovy sacok). Ulozte
ich preto mimo dosah deti a inych 0sob alebo
zvierat, ktoré si neuvedomuiju svoje konanie.

A02 UzZivatelia by mali byt vyskoleni v pouzivani
tohto zariadenia.

A03 Akékolvek iné poutzitie, ako je uvedené v
tomto navode na pouZitie, moze byt’ nebez-
pecné, preto je potrebné sa mu vyhybat.

A04 Uchyt na néstroj nachadzajuci sa na pristro-
ji (tyka sa iba pristrojov, ktore st tchytom na
nastroj vybavené) pouzivajte iba na ucely uve-
dené v ndvodu na pouZzitie.

A05 Pred vyprazdnenim nadrze pristroj vypnite
a vytiahnite zastrcku zo zasuvky elektrického
pradu.

A06 Pred kazdym pouzitim pristroj dokladne
skontrolujte.

A07 Ked je pristroj v prevédzke, nepriblizujte na-
savaciu trubicu k citlivym castiam tela ako su
odi, Usta, usi.

A08 Vyrobok nesmu pouzivat deti alebo oso-
by so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentdlnymi schopnostami alebo osoby bez
pri

meranych skisenosti a poznatkov, pokial neboli
k tomu vhodne vyuceni alebo vyskoleni.

A09 Deti, aj ked su pod dozorom, sa nesmu s
vyrobkom hrat.

A10 Pred pouZitim pristroja musi byt kazdé jeho
Cast spravne namontovana na svoje miesto.
A1 Uistite sa, Ci je zasuvka vhodna pre zéstrcku

pristroja.

A12 Nikdy nechytajte zastrcku elektrického
kabla mokrymi rukami.

A13 Uistite sa, aby sa hodnota napdtia uve-
dena na bloku motora zhodovala s hod-
notou zdroja elektrickej energie, na ktoru
chcete zariadenie pripojit.

A14Nikdy nevysavajte zapalné, vybusné, to-
xické alebo zdraviu nebezpecne latky.

A15Nikdy nenechdvajte pristroj bez dozoru, ked
je zapnuty.

A6 Vytiahnite vzdy zastrcku z elektrickej zasuv-
ky predtym, ako vykonate akykolvek zakrok
na pristroji alebo ked'pristroj nechate bez do-
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zoru alebo v blizkosti deti alebo 0s6b, ktoré si
neuvedomuju svoje ciny.

A7 Nikdy netahajte alebo nezdvihajte pristroj
za elektricky kabel.

A 18 Nepondrajte pristroj do vody, ked ho chce-
te vyCistit a ani ho necistite tak, ze nan budete
striekat vodu.

A19 Vo vihkych priestoroch (napr. kipelia)
musi byt pristroj pripojeny len do elektric-
kych zastrciek, ktore su vybavené diferen-
cidlnym vypina¢om. V pripade pochybnos-
ti sa obratte na elektrikara.

A20-21Ak je napajaci kabel poskodeny, musi
byt vymeneny vyrobcom, servisnou sluz-
bou, lebo vyskolenym personalom, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

A22 V pripade, Ze pouzijete elektrické predlzo-
vacie kable, uistite sa, aby boli polozené na su-
chom povrchu, chranenom pred pripadnymi
postrekmi vody.

A 23Pred vysavanim kvapalin skontrolujte funk¢-
nost plavaka. Ak pri vysavani kvapalin dojde k
napIneniu nédoby, plavék uzatvori saci otvor
a dojde k preruseniu sacieho procesu. Pristroj
vypnite, odpojte ho z elektrickej siete a nddo-
bu vyprazdnite. Pravidelne kontrolujte, ¢i je
plavak (mechanizmus sluziaci k regulacii hIacfi-
ny vody) Cisty a neposkodeny

A24 Pokial by sa pristroj prevrétil, doporuéuLe-
me, aby ste pristroj najskor zdvihli a potom ho
vypli.

A25 V pripade uniku kvapaliny alebo peny
pristroj okamzite vypnite.

A26 Nepouzivajte Frl’stroj na vysavanie vody z
nadrzi, umyvadiel, vani, atd.

A27 Nepouzivajte riedidla a agresivne Cistiace
prostriedky.

A28 Udrzbu a opravu pristroja musi vzdy vyko-
navat kvalifikovany personal; pripadné posko-
dené diely musia byt vymenené len za origi-
ndlne nahradné diely.

A29Vyrobca sa zrieka akejkolvek zodpovednos-
ti za Skody spdsobené na osobach, zvieratach
alebo veciach nedodrzanim pokynov uvede-
nych v tomto névode na pouzitie, v pripade,
Ze bol pristroj pouzity nespravnym sposobom.

POUZITIE
(pozri obr @@ B® D

« Uistite sa, Ze je vypinaC v polohe vypnutia (0)

OFF a pripojte pristroj do vhodnej zasuvky.

« Stroj musi byt vitﬂ}/ na vodorovnom stabilnom
a bezpecnom podklade.

+ Vlozte vhodné filtre pre spravne pouZitie.

A Nikdy nepouZivajte vysavac bez filtrov.

+ Poutzite najvhodnejsie prislusenstvo pre poza-
dované pouzitie.

+ Uvedte spina¢ do polohy (I) ON, ¢im pristroj
Zapnete.

+ Po ukonceni prace spinac vypnite (0) OFF a od-
pojte zastrcku zo zasuvky.

+ Ak spotrebi¢ pouzivate s obzvlast jemnym
rachom (velkost pod 0,3 um) dodany ﬁ%er
ude vyzadovat castejsie Cistenie. Pre zvlast

narocne aplikacie moze byt nevyhnutné pou-
Zitie Specifickych filtrov dodévanych ako voli-
telné prislusenstvo (HeEa).

(pozri obr. @) Automatic y oklepavac filtra F1: V
pripade znizenia sacieho vykonu niekolkokrat
'sﬁ’ilaéte tlacidlo RESET filtra F1 pre resetovanie

tra.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

(pozri obr. ®)

Pristroj si nevyzaduje udrzbu.

APred vykonanim akéhokolvek zakroku spoje-
ného s udrzbou a Cistenim odpojte pristroj z
privodu elektrickej energie.

+ Utrite zariadenie Cistou handrou.

+ Pristroj tahajte za prepravnd rukovat.

+ Oddelte prudnicu od ru¢nej striekacej pistole,
skladujte mimo dosahu deti.

A5 Pred vyprazdnenim nadrze prl'stroi vypnite
a \{)(/jtiahnite zastrcku zo zasuvky elektrického
prudu.

CISTENIE FILTRA

(pozri obr. @)

APri Cisteni alebo udrzbe sa pristroj musi odpo-
jit od zdroja elektrickej energie, vytiahnutim
zéstrcky zo zasuvky

1- Vyberte filter R1

2- Oklepte filter R1

A Akondhle je filter vycisteny, skontrolujte, ¢i je
vhodny na dalSie pouzitie. Ak by bol poskode-
ny alebo poruseny, vymerite ho za iny original-
ny filter.

ZARUCNE PODMIENKY
Vietky nase pristroje presli dokladnymi tradny-
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mi skdskami. Na vyrobné chyby sa vztahuje
zdruka v stlade s platnymi pravnymi predpis-
mi. Zaru¢na doba zacina plynut od datumu
nakupu. .

Zo zaruky su vylucené: - Casti podliehajuce nor-
malnemu opotrebovaniu. - Uhliky a dopliuju-
ce prislusenstvo. - Poskodenia vzniknuté ne-
dopatrenim, prepravou, nepozornostou alebo
neprimeranym zaobchadzanim, nespravnym
alebo nevhodnym pouzivanim a instaldciou a
pouzivanim, ktoré nie je v sulade s upozorne-
niami uvedenymi v ndvode na poutzitie. - Zaru-
ka sa nevztahuje na pripadné Cistenie funk¢-
nych vnatornych prvkov,

vkladov, upchaté filtre a trysky.

Vodny Cisti¢ je urCeny len na amatérske pouzitie
a NIE NA PROFESIONALNE PQUZITIE: ZARUKA
SA NEVZTAHUJE NA INE POUZITIE AKO NA SU-
KROMNE UCELY.

LIKVIDACIA

)g Ako majitel ovi elektrického lebo elektronic-

—kého zariadenia Vam zékon (v sulade s eu-

ropskou smernicou 2012/19/EU o odpadoch
z elektrickych a elektronickych zariadeni a na-
rodnymi legislativami ¢lenskych Statov Eurdp-
skej unie, ktoré tuto smernicu uskutocriuju)
zakazuje tento vyrobok lebo jeho elektrické /
elektronické prislusenstvo zlikvidovat ako
pevny komunalny odpad a nariaduje Vam ho
odniest do zvlastnych zbernych zariadeni. Za
Ucelom likvidacie je mozné vyrobok odniest
priamo distributérovi a zakupit si vyrobok
novy, rovnaky ako ten, ktory je urceny k likvi-
décii. Zanechanim vyrobku vo volnej prirode
by ste mohli spdsobit vazne Skody na Zivot-
nom prostredi a na zdravi 0sob.

Symbol na obrézku znazorfuje kontajner na ko-
munélny odpad; je prisne zakdzané pristroj
do takého kontajneru umiestit. Nedodrzanie
pokynov uvedenych vo smernici 2012/19/EU
a prevadzacich predpisov jednotlivych ¢len-
skych Statov je trestné.
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OPISI | MONTAZa
(gledaj sliku D®@)

A Elektri¢ni kabel
B Glava motora
C Rucka za transport
D Glavno stikalo ON/OFF
0 Stikalo OFF
mod. 2 motor:
1 Stikalo ON 1 motor
2 Stikalo ON 2 motora
mod. 2 motor:
1 Stikalo ON 2 motora
2 Stikalo ON 3 motora
F1 gumb za stresati filter
F2 Sigurnosni plutaca plovka
Kuke za zatvor glave motora/posude
Ulaz za Crijevo usisivanja
Posuda
Crijevo flex
OkKrugla Soba
Ravna oba
Podalsek Crijeva
01 (etka za prasinu
02 Cetka za tekucine
R1 Filter (usisivanje prasine) - opcija
R3 Filter Usisavanje prasine - opcija
S Cijev za praznjenje tekucine

z=r—Iog

NAMJENA

+ Ovaj usisiva¢ se moze koristiti i v hotelima,
skolama, bolnicama, trgovinama, pisarnama.

+ Mozete ga koristiti i za usisivanje tekucine i za
suho usisivanje.

+ Ako ga ne koristite kako kazu ova uputa za
upotrebu, garancija se vama ne priznaje.

SIMBOLI

PAZNJA! Budite pozorni zbog sigur-
nostnih razloga.

VAZNO

OPCLJA: Ako postoji.

Dvojna izolacija (ako postoji): To je
dodatna protekcija elek. izolacije.

@0 ® ®

PAZNJE | UPUTA

ADijelovi v embalazi mogu biti opasni (npr.
plasticna kesa) zato jih spravite daleko od dije-
caizivotinje.

AKoristnici morajo biti pravilno obrazovani prije
koristenja usisivaca.

ASvako nepravilno koriStenje moze biti opasno,
zato prije procitajte upustva.

AStikalo za elektricne alate (samo oni koji ga
imaju) koristite samo na namene koji pisu v
upustvu.

APrije nego izpraznite posudu, ugasite usisivac i
izklopite iz uti¢nice.

APrije svakog koristenja, provijerite usisivac.

AKo usisivate ne staviti Sobe na dijelove telesa
kao su oci, uci, usta.

AUsisiva¢ nesme da se koristi od deca ili ljudi
koji nemaju dobrih psihi¢nih sposobnosti.

ADijeca nesemju da se igrajo sa usisivacem.

APrije koriStenja mora biti usisiva¢ pravilno
montiran sa svim njegovim priborom.

APrepricajte se da je utikac pravilni za uticnicu
usisivaca.

ANikada ne dirajte kabla sa mokrimi rukami.

ANikada ne usisivajte  zapaljive tekucine,
toksicne, eksplozivne, opasne za zdravje.

AUsisivaca ne pustajte da radi bez kontrole.

APrije radnje na/u usisivacu ga obavezno izklo-
Eite iz elektrike, to napravite i kada nije niko

od njega.

ANikada ga ne vuci za elektricni kabel.

ANe ga staviti pod vodo ili ga prati sanjom.

AU vlaznima prostorima ( kopatila) mora biti
usisiva¢ ukljucan sa diferencialnim stikalom.
AAko imate pitanja okrenite se na vasog

elektricara.

AProvijerite kabel, vtika¢, vticnicu da nije
poskodovana.

AAko vidite da ima nesto obavezno se okrenite
na va$ servis da ga promijenijo. Promijeni ga
lahko samo ovlateni servis.

AAko koristite podaljsak, prepriCajte se da nije
na mokrom podu iHi da ne dolazi voda do nje-
ga.

APrije koriStenja usisivaca za usisivanje tekucine
provijerite plovak.

AKada se usisivajo tekucine i posuda se napuni,
plovak zaustavi usisivanje.

57



<>

AUgasite usisivac, izklopite ga iz utikaca i
izpraznite posudu.

AProvijerite ako je plovak ¢ist ili poskodovan.

AU slucaju da se usisiva¢ preokrene, odmah ga
okrenite i poslije ugasite.

AU?(asite usisiva¢ odmah ako pocnije da izlazi
tekucina ili pjena.

ANe koristite usisivaca za usisivanje vode u re-
zervarima, potonucima, cisternama.

ANe koristiti agresivne Sampone.

APopravki i vzdrZevanja mora radit samo osobe
koje su specijalizirane. Dijelovi moraju biti pro-
mijenjeni samo sa originali.

AFabrika nije odgovorna za poskodbe osoba,
Zivotinje ili reci ako niste sledili ovim uputoma.

KORISTNJA
(gledaj sliku @@DB® @)

+ Budite sigurni da stikalu je na (0) OFF i ukljucite
usisivac v uticnicu.

« Usisiva¢ mora biti koristen samo v horizontali,
na siguran i stabilan nacin.

« Ustavite ustrezan filter.

ANikada ne raditi bez filtra.

+ Koristite samo primeran pribor, zavisi $ta ocete
usisivati.

+ Postavite stikalu na (I) ON za ukljuciti usisivac.

« Kada zavrsite sa usisivaCom, postavite stikalo
na (0) OFF i izkljucite ga iz utikaca.

+ Ako koristite ua usisivanje prasine manje od
0,3 mikrona, morate staviti specifican filter
koje mozete dobiti kod opciju.

gumb za stresati filter F1, ako vidite da
usisiva¢ ima manju snagu, stresite filter neko-
liko puta.

BRIGA | ODRZAVANJE .
(gledaj sliku @).

UsisivaC ne treba odrzavanja.

+ lzklopite usisivac iz el tuka prije nesto radite na
usisivacu (Ciscenje ali odrzavanje

. IF(’oc‘fistite zunanje dijelove usisivaca sa suho

rpu.

« Transport usisivata napravite samo tako da ga
nosite sa ruckama koje su na glavi motora.

+ Cuvajte ga pred dijecama, i stavite ga nekdije
da nije vlaznu.
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APrije izpraznivanja posude ga izkljucite iz
elektricnog tuka.

CISCENJE FILTRAR1.

1 Razstaviti filter.
2 Stresite filter.
APrije ponovne montaze filtra provijerite ako je

E(os dobar.
Ako nije promijenite ga samo sa originalnim.

UVLJETI ZA GARANCIJU

Svi nasi usisivacu su bili pregledani i su pokriti sa
garanciju na fabricke defekte kao po normati-
vah sa svaki kraj posebej.

Garancija po¢ne na dan ko kupite usisivac V ga-
ranciju ne idu dijelovi koji su potrodni materjal,
dijelovi iz gume, Cetke, filtri, pribor, opcije,
namijenske okvare, kod trasporta ili napacno
montazo.

Garancija ne krije ciS¢enje dijelova.

EODBACIVANJE

"™™=Budu¢i da ste vlasnik elektricnog ili
elektronskog aparata ( zakon u skladu sa
Direktivom ~ 2012/19/EU o elektricnom i
elektronskom otpadu te u skladu sa nacional-
nim propisima zemalja Clanica EZ koje spro-
vode tu direktivu ) zakon Vam zabranjuje da
odbacite ovaj proizvod i njegovu elektricnu/
elektronsku opremu kao ¢vrsti - gradski
kucanski otpad nego Vas obavezuje da ga
odbacite u prikladne sabirne centre. Moguce
je odbaciti proizvod u trgovini prilikom kupo-
vanja novog proizvoda, a kupljeni proizvod
treba biti ekvivalentan onome koji se odba-
cuje. Odbacujuci proizvod u ambijent nanosi
se Steta bilo ambijentu bilo zdravlju ljudi.

Simbol na slici predstavlja kantu za gradski otpad
i stoga se strogo zabranjuje odbacivanje ovog
aparata u te kante/kontejnere.

Nepostivanje propisa koji se navode u direktivi
2012/19/EU te raznih dekreta zemalja Clanica
se kaznjava administrativno.
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JAMSTVENI LIST

GARANCIJU MOZETE KORISTITI SAMO SA
PRAVILNO ISPUNJENIM JAMSTVENIM LI-
STOM. UZ SVAKI ZAHTJEV U GARANTNOM
ROKU UZ UREDAJ POSLATI OVO JAMSTVO
SA KOPIJOM RACUNA KAO DOKAZOM O
KUPNJI UREDAJA U OVLASTENI SERVIS.

+ da Ce proizvod raditi za vrijeme jamstvenog
roka, ukoliko korisnik postiva tehnicke upute

« da proizvod ima propisane kvalitetei znaCajke,
koje su navedene na tehnickim uputama

« da Ce biti placeni troskovi popravka, koji su
nastali zbog pogreske u materjalu ili zbog
pogreske u montazi

+ da ce biti ,oroizvod zamijenjen sa novim, uko-
liko ga ovlasteni servis ne popravi u roku od 45
dana od prijave kvara

+ da ¢e se jamstveni rok produZiti za toliko vre-
mena koliko je bio proizvod na popravku

+ uverjava, da ce servis i rezervni dijelovi biti na
raspolaganju najmanje 5 godina od kupnje
uredaja

JAMSTVENI ROK:

24 mjeseca na hobby prolgram

12 mjeseca na profesionalni program i na perace
na toplu vodu

JAMSTVO SE NE PRIZNAJE:
« za kvar, koji je nastao krivnjom kupca, zbog ne-
Bravilnog rada i nepostivanja uputa za upora-
u

+zadijelove kOHi su dio normalnog servisa (filteri,
semerinzi, elektrode, mast, itd.)

+ ako se popravak radi u neovlastenom servisu

+ ako se stavi neoriginalan rezervni dio ili dodat-
na oprema, koja ima utjecaj na funkcionalnost
i rad proizvoda

+ ako se proizvod koristi u sportske namjene

« ako je proizvod fizicki oStecen

+ ako je kvar nastao zbog vodenog kamenca

+ ako kupac ne dostavi ispravno popunjen ili do-
stavi nepravilno ispunjen jamstveni list ili ne
dostavi racun od proizvoda

+ ako motor radi bez ulja

« Zivotno vrijeme proizvoda ovisi od odrzavanju

i ucestalosti koriStenja, te je u skladu s
odredbom obavijesti

rezervnih dif'(elova i usluge popravka

+ na pistolj, koplje i crjeva, ako serviser ne utvrdi
da se radi o tvornickoj greski

JAMSTVENI POSTUPAK:

« proizvod na kojem se utvrdi greska, dostavi
se u ovlasteni servis sa jamstvenim listom i
racunom o kupnji

« proizvod mora biti Cist i spreman za popravak

« ovlasteni servis o trosku proizvodaca vrsi po-
pravak kvara nastao zbog tvornicke greske ili
greske u materijalu
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HRVATSKA
FIRMA Ulica Posta Kraj Telefon
info@bts-
BTS SYSTEM d.o.o0. GUSTAVA BOHUTYNSKOG 13A | 48260 | KRIZEVCI | 048 493 661 system.hr
SERVIS OMEGA d.o.0. DALMATINSKA 2 52440 | POREC | 052452041

KUPAC:

MODEL:

SERIJSKI BROJ MODELA:

DATUM ISPORUKE ROBE:

Pecat i potpis prodavaca
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<« DICHIARAZIONE CE/UE DI CONFORMITA ai sensi delle Direttive (e successive mo-
c € dificazioni): @ EC/EU DECLARATION OF CONFORMITY according to Directive (and

following amendments): @ DECLARATION CE/UE DE CONFORMITE aux termes des
directives européennes (et leurs modifications successives): @ EG/EU-Konformitatserklarung
gemaR Richtlinien (und spateren Anderungen): @ DECLARACION CE/UE DE CONFORMIDAD
envirtud de las Directivas (y sus sucesivas modificaciones): e» EG/EU-CONFORMITEITSVERKLA-
RING volgens de Richtlijnen (en latere wijzigingen): @ Declara¢ao CE/UE de Conformidade nos
termos das Directivas (e modificacdes posteriores): @ ES/UE Prohlaseni o shodé podle Smémic
(ajejich néslednych variaci): @ EF/EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING JF. direktiverne (og
efterfalgende ndringer): @ AHAQXH MILTOTHTAZ EK/EE oupgwva pe tig 06nyie¢ tng (kat Twv
akdhouBwv tporomoiioewy): @ CE/EU-VASTAVUSDEKLARATSIOON on vastavuses direktiivide-
ga EC/UE, ning jargnevate lisadega: @ EY/EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS direktii-
vien (ja niiden muutosten) mukaan: e Direktivaknak (és azt kovetd modositdsoknak) megfelel6
CE/EU MEGFELELOSEGI BIZONY{TVANY: @ CE/EU ATITIKTIES DEKLARACIJA atitinka di-
rektyvas ir atitinkamus pakeitimus: «» CE/EU ATBILSTIBAS DEKLARACIJA atbilst direktivam un
to turpmakajiem labojumiem:

@ Dichiara sotto la propria responsabilita che la macchina: @ Declares under its responsability that the
machine: @ Atteste sous sa responsabilité que la machine; e Erkldrt unter der eigenen Verantwortung
die Maschine: @ Declara bajo su propia responsabilidad que la maquina e Verklaart geheel onder eigen
verantwoordelijkheid dat de machine: @ Declara sob prdpria responsabilidade que a maquina: @ Na vlastni
zodpovédnost prohlasuje, Ze pfistroj: @» Erklaerer, under eget ansvar, at maskinen: @» AnAavel uneiBuva
o1 1) pnxavi: @ Tunnistab, et masin: @» Vakuuttaa omalla vastuullaan ettd kone: em sajdt felelGsségére
kijelenti, hogy az aldbbiakban azonositott gép: @ Pareiskia, prisimdama visg atsakomybe, kad masina: «»
pazino, ka masina:

@ PRODOTTO:ASPIRAPOLVERE, ASPIRALIQUIDI < PRODUKTS: PUTELSOCES HORUM) DN SHSUNETRUM) SR
<@ PRODUCT: WET & DRY VACUUM CLEANER

@ PRODUIT: ASPIRATEUR EAU ET POUSSIERE

< PRODUKT: NAB-UND TROCKENSAUGER

@ PRODUCTO: ASPIRADORA, ASPIRALIQUIDO

@ PRODUCT: NAT & DROOGSTOFZUIGER

@ PRODUTO: ASPIRADOR DE PO LIQUIDD

< VYROBEK: VYSAVAC PRACHU, VYSAVAC KAPALIN

@ PRODUKT: VAKUUMRENSERTILVAD- 0G TORRENS

@ TPOION:  HAEKTPKH EKOYTA KAl NHYAN AMOPPOGHERE YTPON
@ T00DE:  NIISKE JA KUNATOLMUIMEJA

@ TUOTE  MARKA/KUVAIMURI

< TERMEK:  TOBBFUNKCIOS PORSZIVOK

< PRODUKTAS: DULKI SIURBLY SKYSCIAM R SHUSIMS HESVARUMANS



@ \ODELLO-TIPO: @ MODELO-TIPO: @ MODELL -TIPUS:

@ MODEL-TYPE: @ MODELO-TIPO: &= MODELIS TPAS:

@ VODELE-TYPE: @ MODELTYPE:

@ MODELL-TYP, @ MONTEAOTYTOL:

@ MODELO-TIPO: @ MUDELI -TUUP:

@ JODEL-TVPE @ MALLITYYPP P82.0702

< ¢ conforme alle direttive CEJUE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN: @ complies with directives EC/
EU and subsequent modifications, and the standards EN: € est conforme aux directives CE/UE et aux modifications suc-
cessives ainsi quaux normes EN: @ entspricht folgenden EG/EU-Richtlinien einschlieflich spateren Anderungen und EN-
Normen: @ estd en conformidad con las directivas CE/UE y sus sucesivas modificaciones y también con la norma EN: e
in overeenstemming is met de Richtljinen EG/EU en latere wijzigingen daarop en de normen EN: @ esté em conformidade
com as directrizes CE/UE e as suas sucessivas modificagdes bem como com as normas EN e as suas sucessivas modificages.
@ je v souladu se sméricemi ES/UE a jejich naslednymi zménami, a normami EN: e» Stemmer overens med EF/EU di-
rektiverne og deres efterfalgende andringer, og med standarderne, og Deres efterfalgende ndringer. @ ivat odpgwvo
e ic odnyiec EK/EE ka Tig LETayEVEQTEEC TROMOMOINGEIC TOUC KABWC Kalt e TouC KavoviopoUg EN Kal TiC petayevéoTepeg
Tporomonoel Tou¢. @» on vastavuses direktiividega CE/EU , ning jargnevate lisadega ning standarditega EN, ning jr-
gnevate lisadega. @ On yhdenmukainen EY/EU direktiivien ja niit seuraavien standardimuutosten, ja niité seuraavien
muutosten kanssa. em megfelel a CE/EU irdnyelveknek és azok késdbbi modositasainak, valamint az EN szabvanyoknak és
az0k késdbbi. @ atitinka direktyvas CE/EU ir atitinkamus pakeitimus ir EN standartus ir atitinkamus pakeitimus. < atbilst
direktivam CE/EU un to turpmakajiem labojumiem, ka ari standartiem EN, un to turpmakajiem labojumiem.

2006/42/EC (+2009/127/EC) ¢ EN60335-]1 EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2014/30/EU EN 60335-2-69 EN 55014-2:2015
2011/65/EU EN 62233:2008 EN 61000-3-2:2014.

EN 50581 EN 61000-3-3:2013.

@ numero di serie a partire da: @ serial number starting from: @ numéro de série a partir de : @ Seriennummer
beginnend: @ nimero de serie de: e Serienummer vanaf: @ nimero de série a partir de: @ sriovjm Cislem
Fodnaje od: @ serienummer fra: @ oelplakd apiBiuo mou {ekwd and: @ Seerianumber alates: @ jonka Sarjanumero
dhtien numerosta: em alabbi Kiindulo sorozatszdmmal: iiHwii Homep Bia; @ Serijos numeris nuo: @ Sérijas numurs no:

0.000.0000-0000-2022/14-0000
@ | fascicolo tecnico i trova presso e Technical booklet at @ Dossier thecnique aupres :
de: @ Die technische Aktenbiindel befindet sich bei e» El manual técnico se encuentra : Pegognaga 2022/04/06
en; e Technisch dossier bij: @ Processo técnico em: @ Technickd dokumentace se na-
chdzf ve firmé @ Det tekniske dossier findes hos e 0 Teyvikd¢ gakeAog Bpioketar oty
oV 066 @ Tehnilise dokumentatsiooni saab aadressilt: @ Tiedoston thecnique alka- \
en: e A miiszaki specifikaciok a cégnél taldlhatok, cimee Techning knygele turi e»
Tehniskas datu lapas atrodas pie

Paolo Bucchi
(Legal Representative
Lavorwash S.p.A.)

Lavorwash S.p.A via J.FKennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Italy




@ CERTIFIKAT TA KONFORMITA CE/EU F' konformita mad-dirrettivi u modifikazzjo-
c € nijiet @ EF/EU-SAMSVARSERKLARING i samsvar med direktivene (og senere en-

dringer): @ DEKLARACJA ZGODNOSCI CE/UE spetnia wymagania Dyrektyw (wraz z
kolejnymi zmianami): e JEKJIAPALINA COOTBETCTBUA EC/EU B cooTBeTCTBIM C [lIMpeKTUBON
(1 nocnegytowmm usmenenuamn): € ES/EU VYHLASENIE O ZHODE v zmysle Smernic (a ich
naslednych varicii): @ 1ZJAVA ES/EU O SKLADNOSTI v skladu z direktivami (in sledecimi spre-
membami): @ EG/EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE i enlighet med direktiven (och
efterfoljande andringar): < JEKJIAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE EC/EU: OTroBaps Ha aupekTusu
n nocneasaw moandukaunmm e» CE/EU-1ZJAVA 0 SKLADNOSTI : je u skladu sa direktivama,
te njihovim naknadnim modifikacjama e DECLARATIA CE/EU DE CONFORMITATE: Este
conforma cu directivele si modificarile lor succesive @ UYGUNLUK BEYANI CE/EU asagidaki
Direktifleri ile miiteakip degisikliklerine uygun oldugunu beyan eder: @ CE/EU-3AfIBA NPO
BIANOBIAHICTb BUMOTAM BignosigHo Ao [lupektueu (Ta HacTynHux nonpasok) » CE/EU
IZJAVA 0 USAGLASENOSTI u skladu sa direktivama , i njihovim naknadnim izmenama:

@ Tiddikjara i I-makna e forsikrer under eget ansvar at maskinen: @» OSwiadcza na wifasng
odpowiedzialnos¢, ze urzadzenie: e 06bABNAET NOJ CBOK OTBETCTBEHHOCTb, UTO MallHa: € Prehlasuje
na vlastnd zodpovednost, Ze stroj: e Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je naprava em Forklarar nedan
sitt ansvar for att maskinen: @ [leknapupame Ha C0bCTBEHA OTFOBOPHOCT Ye MallnHa:: € Izjavljuje pod
vlastitom odgovormnoScu da stroj: @ Declard pe propria rdspundere cd masina: @ Kendi sorumlulugu
altinda asadidaki makinenin: « Prehlasuje na vlastnt zodpovednost, Ze stroj: @ 13jabyje noj BRACTUTOM
0AroBOpHOLWNY Aa MalLKHA:

@ PRODOTT:  NADDAT IL-VAKWU NIEDI U NIEXEF
@ PRODUKT: STOVSUGING-VANNSUGING

@ PRODUKT: ODKURZACZ DO PYEOW | CIECZY

< ATIMAPAT. MBIECOC A1 BNAXHOT 1 CYXO Y50PKi
< PRODUKT: MULTIFUNKCNE VYSAVACE )
< PROIZVOD: SESALNIK ZA PRAH, SESALNIK ZA TEKOCINE
@ PRODUKT: VAT- OCH TORRDAMMSUGARE

@ MIPOIYKT: MOKPA 1 CYXA TPAXOCMYKAUKA

@ PROIZVOD: USISAVAC PRASINE, USISAVACTEKUCINE
@ PRODUSLL: ASPIRATORUL USCAT-UMED

@ URUN: ~ KURU/ ISLAK ELEKTRIK SUPURGES]

@ PRODUKT: MOKPUIT] CYXUITIMA0COC

@ PROIZVOD: BIAXHI 1 CYXM YCUCBAY



@ MUDELL-TIP: < \ODELL-TYP: &> ||0DEL- OZNAKATIPA:

@ MODEL-TYPU: @ MOJEN-TUI:

@ \I0DEL-TYPU < MODEL-TIP:

@ \OJENb-TU: - @ MODELUL-TIP:

< MODEL-TYP: @ MODELTIPL:

'« MODEL-VRSTE: @ MODEL-TYP P82.0702

@ F' konformita mad-dirrettivi CE/EU u modifikazzjonijiet u standards EN u modifikazzjonijiet. e er i overensstemmelse
med EF/EV direktivene, og senere endringer, samt med standardene og senere endringer : @ jest zgodny z dyrektywa-
mi CE/EU i ich pdzniejszymi zmianami, oraz z normami EN i ich pdzniejszymi zmianami. ew cooTsetcTsyet Tpe6oBaHmM
nvpextis EC/EU u nocnenyiowyx mogudwkaumit, EN w craHgaptam, v nocnegylowmx Mogudukaumii. €» odpovida
smérnicim naslednym zméndm ES/EU , a také normam EN. e» V' skladu z direktivami in njunimi kasnejsimi spremembami
ter s standardi ES/EV, in z njihovimi kasnej$imi spremembami. & Overensstammer med EG/EU direktiven och dess féljan-
de modifieringar och standarderna och dess féljande modifieringar. e Otroaps Ha aupextsn EC/EU u nocnengaluy
Mopyowkauym 1 Hopmi EN. e je u skladu sa direktivama CE/EU te njihovim naknadnim modifikacijama te standardima EN,
njihovim naknadnim modifikacijama. <= este conformd cu directivele CE/EU si modifi carile lor succesive si cu standardurile,
5 modifi carile lor succesive EN . & Direktiflerine CE/UE ve sonraki giincellemeleri ile standartlanina ve sonraki giincelle-
melerine uygun oldugunu beyan eder. @ odpovida smémicim CE/EU naslednym zménam, a také normam EN inklusive
pafoljande andringar. & u skladu sa direktivama CE/EU , i njihovim naknadnim izmenama, i standardima EN:

2006/42/EC (+2009/127/EC) & EN60335-] EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2014/30/EU i EN60335-2-69 EN 55014-2:2015
11/65/EU i EN62233:2008 EN 61000-3-2:2014.
i EN50581 EN 61000-3-3:2013.
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LpA 79 dB(A) 0,10 m/s*"K (uncertainty) 0,5 m/s?

o Livello pressione acustica @ Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore

@ Sound pressure level @ Arm vibrations

< Niveau de pression acoustique @ Vlibrations transmises a |'utilisateur

@ Schalldruckpegel o Effektivbeschleunigung Hand-Arm Vibrationswert
@ Nivel de ruido @ Vlibraciones transmitidas al usuario

@ Geluidsdrukniveau @ Op de gebruiker overgebrachte trillingen

@ Nivel da pressao acustica @ Aceleracdo efectiva, valor relativo a vibragao mao-brao.
@ Hladina akustického tlaku @ \librace pfenasené na uzivatele

@ Akustisk trykkniva o Effektiv acceleration hand-arm vibrationsveerdi

@ YT00n nXNTIKAC mieang @ Kpadaopoi mou petadidovtat oo Ppayiova tou xprioT;
@ Helirohu tase @ Kdepideme vibratsioon

< Adnen paineen taso @ Efektiivinen kiihtyvyys, kaden-kdsivarren térindarvo
« Hangnyomés szint < Kéz és kar vibracio

@ Akustinis slégis @ Ranky vibracija

@ Akustiskais spiediens @ Rokas vibracijas

a Livell ta pressjoni akustika @ Vibrazzjonijiet mill-makna [il min juza l-apparat

@ Akustisk trykkniva o Effektiv akselerasjon hand-arm vibrasjonsverdi

@ Poziom ci$nienia akustycznego @ Wibracje przekazywane uzytkownikowi

< YPOBeHb 3BYKOBOTO [1aBNIEHNA < BinbpaLim, neperaBaemble nonb3oBaTenio

@ Uroven akustického tlaku @ Vlibracie prenasané na uzivatela

@» Stopnja zvocnega hrupa @ Tresljaji, ki se prenesejo na uporabnika

@ Akustisk tryckniva o Effe{<tiv acceleration hand-arm vibrationsvérde

@ AKYCTUYHO Handraxe @ BibpaLm, npepasanin Ha notpe6utens

@ Razina akusticnog pritiska « Prijenos vibracija na korisnika

@ Nivel presiune acustica < Vibratii transmise utilizatorului

@ Ses basing seviyesi @ Kullaniciya aktanlan titregimler

@ AKYCTUYHIAN TUCK @ Bibpais, Ky BiguyBa€e KOpUCTyBay
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